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Cochabamba Quechua Velume II, Units 13 ~ 2h 


PREFACE TO THE STUDENT 
This text was prepared by the Quechua Language Materials 
Project of Cornell University under contract with the US 
Department of Health, Education, and Welfare, Office of Education 


Contract No, SAE-9513, authorized by Public Law 85-864, Title 
VI, Part A, Section 602. 


Some of the essentials of Cochabamba Quechua grammar were 
presented in Spoken Cochabamba Quechua, Units 1-12, Units 


13-24 are intended for use in an intermediate or advanced course, * 


and more complex Dialogues, Conversations, Listening-ins, and 


Dictations, as well as Gremmar and Exercise sections covering 


additional grammatical points . Some matters of structure are 


de@lt with in more detail than was possible in the beginning 


course. 
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Cochabamba, Bolivia 


UNIT THIRTEEN 


| Dialogue 
| 
_ Teodora, a young woman who has just had her first baby is. 
visited by mama Victuka, an elderly woman. T. Teodora. | 
i V. Victuka. | 


Ve be born nasiy 
give birth -_ nasiét-kuy : 
| Good morning, Teodora. How bwenos dias, teodora. 
are you? Have you given imaynald kank4 ? i 
birth yet? | nasi¢i-kunkinaéu? ; 
T. sit (polite) tiyari-kuy 
. Yes, mama Victuka. Come in. arf, mama bihtuka. yaykurinuy 
7 Sit down. a. tiyari-kuy. 

V. A little boy or a little girl? q"arisitutu, warmisitatu? 
: T. expect, wait suyay 
A little girl, ma’am. Her warmmisita, mamdy. tatan 
father was expecting a q"“arisituta suyasarqa. 
little boy. 
V. first, ancient nawpa, 

: The first child should be hawpah wawitaqa warmisita | 
: @ girl, so she will help kanan, wasipi yanapanawan- 


us at home. éahpah. 


wi: = 
a 


V. 


T. 


V. 


That's true. 


Her father probably wants 
a hoy to help him in 
the field. 


It must be for that. 


Who helped you? 
Dona Filomena. 


midwife 


Yes, she is a good 


Yes, she seems to know. 
I wonder what she made 
me arink. 


strong 


hurt, pain 


It must have hurt a lot. 


13.2 


apis ahnalatah. 


Sahrapiéd yanapanampah 
q*arisituta munaSan 
tatanqga. 


Gaypahéd kanqa. 


pitah yanapasorqga. 
dofia filomena. 


partera 


arf, sumah parterala 


ari, Ar anasntt at ooo 
imataéd uhya¢iwarga. 


sinti 
nanay 


sinéita¢d nanaykusorga. 
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T. take, hold hap’ iy 


q Yes, the pain got me in arf. “€ahrapinatah nanay 
; ‘the field. hap’ iwarqa. 


Ve poor pobre 


Poor Teodora. pobre teodora. 


is consciousness yuyay 
lose | éinkay 
I think I lost consciousness yuyayniytapun’ sina 


when I got here. éinkaéi-kapusqani kayman © 
¢ayaymusaspa. 


V. Poor thingt pobresita! 
T. I wonder how I gave birth! imaynapit¢us nasiéi-korgqanipis! 


V. It’s that way with the ahnapuni nawpah wawapeqa. 
first child. 


ape emegrenmnentrerncrinn 


T. It must have been that | ahnalatahta qampipis karaa. 
way with you. 
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elder 


My first child was born 
in the field itself. 


then 


Poor thing! Wasn’t there 
any one there to take 
care of you? 


There was no one. I 
gave birish alone. 


et 
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kurah 


kurah wawayqa tarpu kikimpi 
nasiykuwarqga. 


Gantd (taymantatah) 


ay pobresitat mand fantd ni 
plipis q"awarisuh karqa? 


mana ni pipis karqa%u. 
sapalaypi nasiéi-korqani. 
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Dialogue -Review 


bwenos dias, teodora. imaynalId kanki? nasiéi-kunkifatu? 
arf, mama bihtuka. «yaykurimuy 4. tiyari-kuy. 
q“arisitudu, warmisitagéu? 


warmisita, mamdy. tatan q*arisituta suyasarqa. 


‘Nawpah wawitaqa warmisita kanan, wasipi, yanapanawanéahpah. 


Eapis ahnalatah. 

Cahrapiéd yanapanampah q“arisituta munagan tatanga. 
Eaypahtd kanqa. 

pitah yanapasorga. 

doa filomena. 


arf, sumah parterafa,. 


‘arf, yaéaIanéus sina. imataéd uhyagiwarga. 


‘sinéitaéd nanaykusorga. 


arf{. Cahrapinatah nanay hap'iwarga. 

pobre teodora. 

yuyayniytapunf sina ¢inka¥i-kapusgani kayman ¢ayaymusaspa. 
pobresita! | 
imaynapiéus nasiCi-korgqanipis! 

ahnapuni nawpah wawapeqa. 

ahnalatahéd qampipis karga. 

kurah wawayqa tarpu kikimpi nasiykuwarga. 

ay pobresita! mand gantd ni pipis q"awarisuh karqa? 


mana ni pipis karqaéu. sapalaypi nasiéi-korgani. 
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13.6 
Grammar 
1. Some special verbs. 
Illustrations 
éiriwan. “I am cold. 
éiriwanéah. We (inel.) are cold. 
éiriwayku. We (excl.) are cold. 
éirisunki. You are cold. 
Sirisunkiéah. You (pl.) are cold. 
éirin. He is cold. 
Targ"tasqawan. I am hungry. 
é*akisqawan. I am thirsty. 
punuy atisqawan. I am falling asleep. 
gustawan. I like it. (It is. pleasing 
to me 
gustarilasorqaéu? 


kay €ahra-kawsay gustariwan. _ 


Drill 
Substitute as suggested. 
Examples: 


1. Inst. Ciriwan. 


Stud. éiriwanéah. 
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a. larg"asqawan. 
b. G*akisqawan. 
Cc. punuy atisqawan, 


ad. kay gustawan. 


2. Inst. kay Cahra kawsay gustariwan. 


Stud. kay Sahra kawsay gustariwayku. 


a. aq*anayawan. — 
b. lawa gustawan. 


Ce éiriwan. 


ad. S*akisqawan. 


3. Inst. @irisunki. 
Stud. irisunkitah. | e Pt ge | - 


a. punuy atisqasunki. 
b. aq*anayasunki. 
Cc. mana.aq"anayasunki¢éu. 


d. mana kay Iahta gustasunkiéu. 


4. Inst. mana éiriwanéu. 


Stud. mana ¢irinéu. | | : 


See ea ed ee een eee eee eee een eee en ee a ee ee ee Be EP ST MRE OREN ED Cae E, LAP ANNE EL Eph oe EDI P Rea eR aE EN Eg OTE Tn TANI OONCI DY SET Op ce NPE aang oe TU NEE TR TEPC RNR ERS Ase BEE RONNIE SS Peg er ng TNR NT AO RSPR FNS Ie CPN BELPER COIS EES 


: . 4, . is ade “2 7 ee: Parvin 


13.8 


&. Mana misk’i gustawantu. 
be. mana punuy atiwanéu. 
c. mana €’akisqawangu. 


d. mana aq*anayawantu. 


Drill 
Translate the English items. in parenthesis in order to 
complete the sentences below.. 


1. (he likes) kay Iahta kawsay ‘ 


(you [pl.] probably like) kay Ianhta kawsay : 
(you probably like) kay Iahta kawsay . 


2. (I don’t feel like having chicha) kunitanga mana ° 
(we don't feel like having chicha [excl.]) kunitanqa mane 
(they don’t feel like having chicha) kunitanga mana 
{ 3. (I am thirsty) haku aq*d& uhyamuna, , 

(you are thirsty) haku aq"d uhyamuna, : 

(they are thirsty) haku aq"d uhyamuna, ° 
: Drill 
Answer the following questions. 


1. punuyéu atisasunki? 


2. aq"“anayasasunkitu? 
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G*’akisqantd a. 
Jarq"asanté wawata. 
wasin gustasunkiéu? 
éirisunkit¢ahtu? 
&"akisunkiéu? 


Grammar points - 
In English we say "I am hungry, thirsty, cold, sleepy’, We 


use the verb ‘to be and an adjective. Quechua speakers use 
verbs whose subject is a third person; what in English would be 
a subject is an object in Quechua. Thus, °I am cold’ is éiriwan 
Lit. ‘It is cold for me' or "bo me*. Notice the pattern in the 
Illustrations. The verb gustay, aa from Spanish, is used 
the same way. So are a number of eeprecelene meaning ‘to feel 
like something’ or ‘to have a yen for something’ such as . :.: 
agtanayay *to feel like drinking chicha'; ag"a ‘chicha', =-na 

and -ya are derivati¥e ‘suffixes. 


2. Omission of kay 
Illustrations 


haqay uhrah. 
ima sutiykiri?. . 
: bwenitulatu profesorniyki? 


Saritaykipis k'atitalaqa. 
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karurahéu tokoman? 
maypitah alohamyentoykiri? 
imapahtah tukuy éayri? 


Drill 


Answer the following questions. 


1. hatunéu wasiyki? 
Ze imaynatah fyesta? 
3. sarayki yurahtu? | 
4, kaytu @éayamoh wawayki? | 
5. hatuéah papayohéu tarpuykeqa? {i 
6. aSk“a wawasniyohéu mamayki? 


7. tukusqanatu wasiyki? 


Grammar points 
The verb kay ‘be® is frequently omitted ii: Quechua. One 


can say: wasi hué’uy kagan. or 


wasi(ga) hué*uy. "The house is small’ 
The topic marker -9a is often included in sentences where 
the verb kay is omitted. These sentences will be called 
verbless equational sentences. 


The verb kay is omitted in another type of clause where a 


relational occurs with one of the items: 


13.4 
Eayri? 


ima-pah-tah tukuy 
‘what for (-tah ‘’all' 
signals a question) 


2 Pe 
toe 


3. Modifier and head 


Illustrations 


q"efa Yuna 

manéay hatun fahra 
fawpah wawitaga 

kay hatun saé'a 

a¥x"a hobero wawitas . 
wasi punku | 

mayu kantu saé'a 

wasa kali 

q*eIu t'ikas 

pisi q'omer abas 
yurah sarata apamusan. 


puka polerayoh purisarga. 


kunan pata 


éaymanta pata fayamun. 


E“ike unayta Yinkan? 


Eka sinéita paraykamun! _ 


"that’ [-ri is an indep. suffix] 


lazy man 

a very large field 
the first child 

this large tree 
these blond children 
house door 

river edge tree 

back street 

yellow flowers 

few green beans 

He brings white corn. 


She was going around with a 
full red skirt. ‘ 


right now 


He arrives from that very 
place. 


He has been lost for such a 
-long time}! 


It has rained such a long time} 


ee a ee, 
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; \ 
may ¢"ika watasta mana mayu ~ How many long years the 
éayamuntu! 7 river hasn't risen! 
Say E"ika pisita apamusan} “He brought so little! 
Drili : 
Translate the English items in parenthesis in order to 
complete the sentences below. | 
| 1. (from a large beautiful town) hamuni. 
| 2. (this nice tow) punata sutiyoh. 
3. (candy balls) qosayki. 
| 4, (white house door) mana gustanéu. 
5. (peasants) | Tahtaman af 
éayamusan. : 
4 Grammar points 
| Modifiers occur before the head. (Head is a term referring 
to the item which is being modified, In the English phrase good 
boy, boy is the head and good is the modifier. In the phrase : 
; very good, very is the modifier and good is the head). | 
Compare : 
: gttelu t*ikas ‘yellow flowers" | 
i and | 
| t*ikas g*eIu (kanku) ‘the flowers are yellow' 
paéa is a substantive referring to time. &ika is a substantive 
4 referring to quantity. It is commonly used in sentences which f 


require a translation with English exclamatory sentences. Review 


the illustrative sentences where both of these substantives 


occur. 


4, -sga forming a type of modifier.. 


Illustrations. 


qalari papaga kunalanrah alasqa 


papa. 
ongosqa Yuna. 
muspasqa wayna. 


wakiéisqa aq"a. 


gampa waki¢isqayki aq"a. 


qampa waki€isqayki aq*as, 
qgampa wakiisqayki. 
qampa wakiéisqasniyki. 


Drill 


New potatoes are those which 
have been recently dug. 


A sick man. 

A confused young fellow. 
Prepared chicha. a 

The chicha which you prepared. 
The chichas which you prepared. 
The one which you prepared. 


The ones which you prepared. 


Form substantives from the verbs in the column on the left 


and make them modify the Substantives in the column on the right. 


€ihlay 
kargay 
tukuy 
munay 


Tank'tay 


koka 
bufu 
wasi 


wawa 


haTp'a 
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Drill 


Complete the pattern as indicated in the example below. 


| Example: Inst. gobyernoh munasgan Yuna. 

Stud. gsgobyernoh munasqan Yuna. 
gebyersoh wesoan Panes: 
gobyernoh munasqan. 


gobyernoh munasaqasnin. 


1. qampa hiwsaqayes wasi. : 
2. wawah munasgan misk'i. 2 
3. profesorpa yaéatisgqan wawa. 
4, noqgah kargasqay bu¥u. a; 
| 5. pedroh apamusqan watpa. 


: Grammar points. 


i -sqa is a suffix which derives substantives from verbs: 
éihia-y *to choose? 
Sihla-sga "chosen! 


: muna-y -- ‘want’, ‘Love? 


q muna-sqa '‘*loved', ‘wanted' 
: The substantives thus derived are frequently used as modifiers. 
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Listening-In 


Nawpah qari wawa kant. Yamuku sutiy. tarpu kikimpi 
mMamay nasiéi-kuwasgqa, Caymanta pada tarpulapi purini, tarpufapi 
Tank’ani. wasliypi tiyan kinsa warmi wawas. manan paykunaga 
tarpupi fank'animtu, wasilapi mamayta yanapanku. sapalay 
Nawpah qari wawa hina tarpupi Tank’ani. 

teodora tarpu kikimpi masifi-kun warmisita wawata. tatan 
q"arisitu kananta munarqa. mama bihtuka “warmisita kananga 
sumahia" nin, “wasipi yanapa-kunanpah". mana nipi yanapantu 


teodorata, pay sapalampi nasit¢i-kun. 


Conversations 


A. Listen, Mama Victuka, please help me. 
B. Why not? What shall I help you with? 
A. My wife is giving birth. 


B. I'm not a midwife, Dona Filomena knows about those things. 


A. Have you already given birth, Teodora? 
B. Yes, Mama Victuka. 

Ae A little girl or a little boy? 

B. A little girl ma'am. Is it alright? 
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teem enw 


The pain that got you must have been bad. 
Yes, the pain got me in the field. 
Poor Teodora. How you must have cried! 


I had lost consciousness upon coming nere. 


Cochabamba, Bolivia 


“ UNIT FOURTEEN 


: Jacinto has a back ache. 


Je well 


I*m not well, (wife). 
Ouch! 


H. What's the matter? 


: Je back 


| I have a bad back ache. 
He °° pneumonia 


May be you are about to 
get pneumonia. 


Je ; medicine man 


: call 


: Would you go call a medicine 
man? 


J. ‘Jacinto. H. Honoria. A. Andrea. 
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Honoria, his wife, gets a curer, 


Dofia Andrea. She looks at hin and tells Honoria what to do. 


alin 


ay, ay, ay! mama alin&u, 
warmi. ' 


imayoéh kankiri? 


wasa. 


kay wasalay antatatah 
nanasqawan. 


~ pulmonia 


iéa pulmonia hap'iy 
munasqasunki. 


hampiri 
wahyay 


uh hampiri wahyargorimuwah. 


He 


ho 


He 


Ae 


He 


Ae 


H. 


cure, medicine 


Dofia Andrea knows how to 
cure. I'll go call her 
for you. 


Dona Andrea, my husband 
is sick, I wonder what 
is wrong with hin. 


What hurts? 
His back, he says. 


cold 


I wonder if he drank cold 
water while he perspired. 


keep 


Perhaps. These men don’t 
know how to take care 
of themselves. 


Let's go see hin. Perhaps 
we'll know how to cure 
hime — 


God 


pay 


Let's go ma‘am. 
will repay you. 


God 


hampiy 
mama andrea sumd4h_yacan 
hampiyta. wahyarqampusayki. 


mama andrea, qosay ongosgqa 
kasqan. imayohlatus 
kampis. 


imantah nananri? | 


wasan, nin. 


Giri 


humptisaspaéd Giri yaku 
uhayay korqa. 


waqayéay 


ifatahpis ari. manatah 
kay q"arisqa waqayta-kiy 
yacankuéu. 


haku q"awamusun. ita 
yatasunman imawanéus 
hampiyta. 


dyus 


pagay 


haku ari, mamay. dyus 


pagarapusonqga. 


C) 
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A. Good morning, Jacinto. bwenos dias, tata hasinto. 
How do you feel? imaynald kanki? 
Je I'm not well, Andrea. mana sumahéu kani, mamdy 
. : andrea. . 
A. What hurts? . imayki nananri? 
J. My back. | kay wasalay. 
Ae touch Iuhéiy 
Let's see. I going abér. fuhtirisqayki. 
to feel you. Is it kaynehpitu? 
here? 
Je there Eaypi 
Yes, there. Ouch! ay, ay! arf ¢aynehpi. 
Ae pass, spend pasay 
expose oneself pasay kuéi-kuy 
You must have been exposed €iriwanéd pasaykuti-korqanki. 
to the cold. 
Je It must be that, Andrea. éayé4 kanga, mamdy andrea. 
Would you give me imalaykitapis qoriwankiman. 


something? 
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; 24h Z 
Ae boil t'impuy 
to cause to boil t’impuéiy 
; prepare  -wakiéiy 
Boil some water, Honoria, yaki t’imporqotisqay, dona 
q to prepare the medicine. onorya, hampf wakiginapah. 
‘ H. Yes, ma'am. Cay, mama. 
A. barley sewada 
black yana 
corn sara 
‘ Bring barley and black sewadd apamuy, yana 
| corm. Saratawan. 
1 get well sumahyay 
witchcraft ‘layga 
: If your husband doesn't mana kKaywan qosayki 
’ get well with this it sumahyahtenga layqaéd 
must be sorcery. kanqa. 
: H. -injection inyehsy6én 
Yes, matam. Should I éay, mama. inyehsyontatu 
d buy a shot? fantiyman? 
’ A. What is that for? imapah ¢ayri? 
j (<) 7 
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Th. 5 


drugstore 
be expensive 
Drugstore ‘medicines are 


expensive. But they 
don't cure anything. 


That's the way it is. 


cause illness 


Drugstore medicines make 
people sick. 


cover 
bundle up 
wrapped up 


wrapped up (dim. ) 


Honoria, cover your 
husband well. Keep him 
well wrapped up so he 
will perspire. 


Yes, Andrea. 
repay you. 


May God 


Here are some potatoes. 
Take this with you. 
Cook them for yourself. 
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botika 
anéapi kay 
botika hampisqa antapi 


kanku. manatah ni imd 
hampinkuéu. 


ahnatah faypis ari. 


milayay 


botike hampisqa Yung 
milayatinku. 


q"atay 

q'epitgay 

q'epigasqa 

q'epigasqeta 
dofia onorya, sumahta 


q"ataykuy qosaykita. 
sumah q*epiéasgqetapi 


hap'inki hump"iy atinampah. 


éay, mama andrea. dyus 
pagarapusuéun. 


kayqa papita. kaysitiu 
apari-kuy. 
wayk'uri-kamuy. 


Fe TT Pr TTT TO 


A. 


Yes, matam. Thank you. 


“= dawn 


I'll come back tomorrow 
at dawn. 


Cay, mama. agradeseyki. 


sut* iyay 


q’aya sut’iyaymanta 
kutimusah. 
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Dialogue Beview 

EBL CEUC _SeView 

Je. ay, ay, ay! mana alintu, warmi. 
H. imayoh kankiri? ; 
i 

J. kay wasalay anéatatah nanasqawan. | 


H. i8a pulmonia hap'iy munasqasunki. 
J. uh hampiri wahyarqorimuwah.... 


H. mama andrea sumah yatan hampiyta. wahyarqampusayki. 
mama andrea, qosay.onqosqa kasqan. imayohiatus kampis. 


A. imantah nananri? 

H. wasan, nin. 

A. hump'isaspaéd ¢iri yaki uhayaykoraa. 

H. iéatahpis ari. manatah kay q“arisqa waqay¢a-kiy yagéankutu. 
A. haku q"awamusun. ita ya¢asunman imawan%us hampiyta. 
H. haku ari, mamdy. dyus pagarapusonaa. 

A. bwenos dias, tata hasinto. imaynald kanki? 

J. mana sumahéu kani, mamdy andrea. 

A. imaykf nananri? 

Je kay wasalay. 

A. abér. TIuh@irisqayki. kaynehpitu? 

Je ay, ay! arf daynehpi. 

A. iriwanéd pasaykuéi-korqanki. 


J. Gay&édi kanga, mamdy andrea. imalaykitapis qoriwankiman. 


: A. yaki t*imporqoéisqay, dofia onorya, hampi{ waki¢inapah. 
H. Gay, mama. 
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A. sewadd apamuy, yana saratawan. mana kaywan qosayki 
4 sumahyahtenqa layaacd kanqa. 


H. Cay mama. inyehsyontaéu fantiyman? 
| A. imapah Cayri? botika hampisqa antapi kanku. manatah 


ni imd hampinkuéu. F 
H. ahnatah ¢aypis ari. 
A. botika hampisqa fund milayafinku. dofia onorya, sumahta ’ 
: q"ataykuy qosaykita. sumah q'epiéasaetapi hap*inki ‘ 
: hump'iy atinampah. : 
H. @ay, mama andrea. dyus pagarapusuéun. kayqa papita. 
: kaysiti apari-kuy. wayk'uri- kamuy. 

2 A. Gay, mama. agradeseyki. q'aya suttiyaymanta kutimusah. 

{ 
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Grammar 


l. Diminutives 


Illustrations 


bwenitulaéu profesorniyki? 
kay kinsitala, tatdy. 
Say yuritupi. pete 
Drill 

Give the diminutives as in the example. 
Example: | — 
Inst. kasero 


Stud. kaseritu 


Inst. bwena 


Stud. bwenita 


Inst. kay 
Stud. kaysitu =~ 


1. sara 

2. hué*tuy 
3. "ikea 
4. agktta 
5 


- tlawa 


breed So ane he be wa aS Sil ae cee oer Ae eee eS tT RA EEE AL, po EAON LDL RET SESE RTT oe 
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nanan RALLY NARA reece ise 


emer ay pane eran quem ne ree reenter MNES 
pat perme ttre face ey com reg ers remeron 


Grammar points 


The diminutive suffixes -itu, -ito, cita, -situ, -sito, 
=Sita were borrowed from Spanish. Their distribution is 
unpredictable. o and u vary freely as they do in word-final 
position in most Quechua words. -itu, -ito, -sito are usually 
added to substantives ending in 9 .or u;~“-ita, and =sita to 
substantives ending ina. -situ and -sita usually occur after 
consonants. 

These suffixes occur immediately after the root, and form 
part of the substantive stem to which other suffixes can be 
added: | 


Warmi-sita-s-ravku ‘on account of these little women’ 


Diminutives may indicate small size, but they are also 


used for endearment, etc. as in Spanish: pepituy ‘My little Joe’. 


2. The Verbalizer -ya 


Illustrations 


q*tela lazy 
kay dyas walpay q"elIayasqan. 


nilay dirty 


botika hampisqa Yund milayaéinku. 


éahru hampiswan astawan With those mixed remedies 
peroyaykun éay don hasintu. Don Jacinto has worsened. 
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Drill 


Give a derived infinitive as in 


meaning. 


Example: 


Inst. q"efa 


Stud. q"elIayay 


the example and guess the. 


punishes him. (a-mother 
complaining, about her 
Child being punished by 
someone else) 


punishes each one of then. 
(a mother complaining about 


her children being punished 
by someone else) 


kicks my child. 


1. hatun 
2.  wayna | 

3e sut i 

4, Yuna 

5. aSskita 

3 The distributive modal suffix -ra 

Illustrations 

maqapuwan. ” He 
magarapuwan. - , He 
wawayta hayt "apuwan. He 
wawasniyta hayt'arapuwan. He 


kicks each one of my 


children. 
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apay €ay q'tepita. Carry that bundle. 
apay Eay q’epista. -, Carry those bundles. 
aparay fay q'episte. Carry those bundles one by one. 
kirpay @ay mankata. Cover that pot. (with its cover) 
kirparay @ay menkata. Uncover that pot. 
q"atay fay mankata. Cover that pot. (with a cloth 

as if to hide it) 
q“ataray éay mankata. Uncover that pot. 
tapay* éay mankata. Cover that pot. (with its cover) 
taparay fay mankata. Uncover that pot. 

y 

Drill GY 


Translate the English items in parenthesis in order to 


complete the sentences below. 


1. (teaches one by one) _  ‘hasinto | Yunasninman. 
2. (prunes one by one ) Yamukunéah kantumanta 


saéasningahta ; 


3. (cover) wawasta. 
4, (washes) nanwela wawasninta ‘ 
5. (I already uncovered) manka ° 


Grammar points 


The distributive modal suffix <-ra indicates that an action 


*This is the most commonly used verb. 
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is perfoxmed as a series. It is usually translated ‘one by one’. 
With some verbs, however, the same form means to do the 
contrary of whatever is indicated by ‘the verb. This meaning 


of -ra is not very frequent. 


4, Comparison 


Illustrations 


qanmantaqa noga aswan hatun kani. I am bigger than you. 


qanmanta aswan hatun kani. “'' - I am bigger than you. 

qan hina hatun kani. tan a bi'e‘as you. 

noqgaqa mana qan hina hatunéu I am not as big as you. 
kani. os 

tukuymanta aswan hatun kani. 7 I am the biggest. 

aswan puka kah. ae The most red. 

Drill 


Combine the two sentences given below into a comparative 
sentence as in the example. 
Example : ? 


Inst. qan hatun kanki. noqa hatun kani. 


Stud. qanmantaqa noqa aswan hatun kani. 


1. halptayki hatun. halp'ay hatun. 
2. ay haIp'a sumah. kay haip'as sumah. 


nen sins mre CCT Cera ST aaa 


04 De REAR HORS 
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3. sarayki puka. saray puka. 
4, bu¥usnin aSk"a. bufusniyki aka, 


5. TIahtayki hatun. Tahtayku hatun. 


Drill 
Combine the two sentences given below into a comparative 
sentence as in the example. 
Example 
Inst. gqan hatun kanki. noqga hatun kani. 
Stud. qan hina hatun kani. | 


1. sarayki aSk"a. saray aSk‘a. 

2. wawasniy huéuyéah kanku. wawasniyki hué*’uyéah kanku. 
3. mamayki bwena. mamay bwena. 

4. warmly wayk’un. warmiyki wayk’un. 


5. asensyo indyu funa. noqanéah indyu funas. 


Drill 
Combine the two sentences given below into a comparative 

sentence as in the example. 

Example: 

Inst. noga hatun kani. gan hatun kanki. 


Stud. noqaqa mana qan hina hatunéu kani. 


1. wakay hatun. wakayki hatun. 
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2. tarpuy sumah. tarpuyki sumahi 
3. indyus hoberos kanku. yankis hoberos kanku. 
4, hose huf’uy; pedro huétuy. 


5. €ay funa qteIa. kay uh tuna qtefa. 


Drill 


Answer as inthe example. 
Example: | 
_ Inst. hatunéu kanki? 
Stud. arf, tukuymanta aswan hatun kani. 


l. éay waka, hatunéu? 

2. “ay sara sumah yurah&u? 

3. Gay Yuna qtelatur 

4. ay piskuéu aswan sinéi? 
“5S. kay bufuéu agwan hué ny? 


5. Narrative 


Illustrations 


imaynatah kasqa fay lawa? What was that mush like? 


dona presenta kasqa. 


gay yuritupi yaku q’ofiyki kasqan. 


¥amukuhpa yuritumpi yaku q'ofin There had been water in 
‘ kasqa. - Ramuku's jug. 


e@ 
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mama andrea, qosay onqosga ka'sqan. 
: qosan ongosgqa kasqa. a They say her husband was sick. 
j hwén wariuéisqa. , They say John killed. 


hwén kunitan walpata wafuéisqan. John is killing the hen now. 


“fl Drill 
Translate the English items in parenthesis in order to 


complete the sentences below. 


: 1. (they say he arrived) tata kura mana 
: pwebloman @ay watapi. 
2. (they say he was) onoryah qosan ongosqa ° 
‘ 3. (he is) qosayki layqasqa. 
4, (it is) mana sara sumahéu- ; 
. (they say it was) sebada sumah : 
a 6. (he is) Wawa, : 
7. (they say he went) . Yoamuku Tahtaman 
tawa buYusqan. 
8. (she is boiling) marya yakuta 
kunitan. 
9. (they say she boiled) — _..-‘marya yakuta __ 
10. (he is doing) {mata hampiri ‘ 


Grammar points 


The narrative is used when telling a story, when report- 
4 ing something the speaker hasn't seen or isn’t sure of. The 


narrative usually refers to the past, but may refer to events 
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that have not taken place: It is also used when a doubt the 
Speaker had, has been clarified. | 

-sga, narrative, is not followed by a third person singular, 
2sqa itself signals 3rd p. sing. actor when it is not followed 


by another personal suffix: 


ka-sqa-ni *that I had been’® 

ka-sqa-nki -*that you had been? 

ka-sqa, | ‘that he (she, it) had been!’ 
ka~-sga-néah "that we (incl.) had been’ 
ka-sga-yku | "that we (excl.) had been’ 
ka-sqa-nkitah ‘that you (pl.) had been’ 
ka-sqa-nku a "that they had been’ 


You may remember the context where the sentence dona 
presentapuni kasga occurred: neither interlocutor knew who had 
died. One of them finds out that it was indeed dona Presenta. 


His doubt was clarified and he reports: dona presentapuni kasqa. 


imaynatah kasqa Gay lawa? ‘What was that mush like? i.e. What 
had it been like once you tasted it and made sure' Say yuritupi 
yaku gofiyki kasgan. kasgan means *is’. This -sqa is continua- 
tive (and alternates with -Sa and -sa) and must not be confused 
with -sqa narrative. With kasqan the speaker states a fact ~ 
which is going on; with kasqa the speaker reports about somethine. 
We will now summarize the different uses of the form -sqa. 
1. =sga continuative, alternates with -sa and -$a. This is a 


modal suffix. Unit Five. Example: YuwaSan, Yuwasan, 


% 


suwasqan ‘he is making’. 
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2. <=sga, future, alternates with =sa. Unit Fifteen. Examples: 
Yuwa-sga-yku ‘We (excl.) will make’, go-sqa-yki ‘I will 
Sive you’, go-sqa-ykiéah ‘I will give you (pl.)'. 

3. =8ga, substantivizer. 


a. used as a modifier. Example: munasga Yuna "*loved man' 


6. Review of imperatives 


Tllustrations 
yanapaway. | 7 Help mes 
yanapaway ku | Help us. 
nay tapuy . Wash it for her. 
qoy Give him, give them. 
qowayéah_ | You (pl.) give me. 
bendeyéah _ Sell (you pl.) to him. 


prili 
Answer with an imperative: 

1. hampiykiéu? 

2. pagaykidahéu? 

3. yakuta t'impuSipusahéu dofa onoryapah? 

4, ¥antipusahéu paykunapah? 

5. sard qosaykiéu? 
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Listening-In 


tata hasintu onqoyman %ayan. ima ongoymangus Eayampis, 
manan yaédy atisqankuéu. layqa kanqa ninku weakinkunaqa. mama 
onorya hampih ruega-kun. yakuta t'impudispa, siwadata yana 
sarawan Cahruspa wasanman q'epigan. sumahta q"atanku tata 
hasintuta, fay tuta enterota manéayta hump'iykun, éay tutahpa 


q‘ayampl fan alinyasargana. 


Conversations 


Ey a i REET LT 


I. 


A. Where do you have a pain? What is it you feel? 

B. I don't know what's wrong with me, I just have a back ache. 
Ae You must have drunk cold water while you were sweating. 
B. It must have been the”, I don't even know myself. 

If. 

A. I am taking drugstore remedies. 

B. Who is sick? 

A. Andrea, my wife, is rather sick, 

Be. Quick, then, maybe she will get worse still. 

tils 

A. They have bewitched your husband. 

B. What am I going to buy? 

A. You have to take him to the witch doctor. 


‘ B. If it 1s that way, I will have to take him. 
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UNIT FIFTEEN 


Dialogue 


Don Isidro is branding his cows. 


Tomaku and Antonio, are helping him. I.' 


A. Antonio. 


T. Don Isidro, we come to 
help you. 


I. chicha 
drink 


Come in, come in. Let's 
drink this chicha. 


T. Oh fine} 
arink. 


Well, let’s 


I. lassoer 


Don Tomaku, you must be 
a@ good lassoer. 


T. forget, forgetfulness 


Not any more. I'm | 
beginning to forget. 


His family and friends, 


‘Isidro.. T. Tomaku. 


don isidro, yanapaykureh 

hamusqay ku. 
aq"ta 
uhyay 


yaykumuy¢ah, yaykumuy@ah. 
kay aioe ubyeykurisun. 


a bayat uhyaykurina ari. 
laseaddér 


don tomaku, sumah 1 laseadorté 
qan kawah. ° 


qonqapuy 


manatah.. kay qonqapuyta 
munasqanina. 


sea AEN iho Seen nnn 


ale thai feed © 


saat RN. 


| 
rt 


eittae alse 


pee 
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remember yuyariy 


With this chicha you oe kay kunan aq"etawan 
will remember now. yuyererqolanki. 


As Come on, let's go.. y 4 haku ¥finafana. 


I. post | pwesto 
take one’s place pwestonéa-kuy 


Let's take our places first. pwestonda-kunarah aswan 
usqaytaqa. 


iron ei fyeYo 
brand ee markay 
You as lassoer, Tomaku. qan laseadormanta, tomaku. 
You will take the iron, qantah fye¥o hap'inki, 
Antonio, in order to antonyo, markanaykipah. 
brand. : a a 


T. ear | ninri 
cut k*tutuy 


Albert you will cut ears. alberto, qan ninrin kfutunki. 


I. ribbon . . - gsinta 


Let Mary tie ribbons. kay marya sintd ¢uragun. 


horn wahra 
cut k"uéuy 


Let Pascual cut the horns. paskwél wahrdn k"ugonqa. 


15.3. 


tail 
Let Simon cut tails. 


And Peter will: collect, 
the blood. 


T. which 
begin 
bull 
white 
With which one shall we - 
begin? With that black 


bull or with this white 
cow first? 


| I. Let 4t be with this COWe 
T e calf 


behind 
And those calves later? 


tT; Yes, yes. 


T. ready 
Ready? Are you all set? 


A. Yes. Let's get going. 


— Supa 
kay simdn ¢updn k*uéuéun. 


pedrotah Iawarninta hap’enqa. 


 mayqen 
qafariy 
toro 


yurah 


‘maygqenwén -qalarisun? haqay 


torowantu, kay yurah 
wakawanrahtu? — 


kay wakewanrah keéun. 


y terneritustarf 
q"epalamantt? 


ai 7 


rf, arf. 


Listu 


| 
' 
ig 
r 


yastd? listunatu kankitah? 


pan Paar RR FRE Oper eee 


G gr oa 2 


Peale Ry aes Uses ee SR a ate, 


= edit Pad weed tales Barbe os De a 


15.4: 


‘Dialogue Review 


don isidro, yanapaykureh hamusgayku. 

yaykumuyéah, haykumuyéah. kay aq*etd uhyaykurisun. 
a baya. uhyaykurina ari. 

don tomaku, sumah laseadoréd gan kawah. 

manatah. kay donaacivta munasqanina. 

kay kunan a6 *etawann yuyarergolanki. 

baku Yinalana. 


pwestonéa-kunarah aswan usqaytaqa. qan laseadormanta, 
tomaku. qantah fye¥o hap'inki, antonyo, markanaykipah. 


alberto, qan ninrin kfutunki. 


kay marya sintd €urafun. paskwdl wahrdn k"ugonga. kay 
simén ¢updn k"uéuéun. pedrotah Iawarninta hap’enqa. 


mayoenwdn Aatariein? haqay torowantu, kay yurah wakawanrahéu? 
kay wakawanrah kadéun. 

kay terneritustarf q"epalamantt? 

arf, arf. | 

yasta? listunatu kankit¢ah? 


ya. qonalana. 


tt 
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1. 


Future time, review 


Tllustrations: 


kay puéohtaqa q'ayalafa tukusah. 


ce ee 
q’aya sut*iyaymanta kutimusah, ee fe Be 
qan ninrin k'utunki. 
pay hinalatapuni nenga; ari.” Aa) dE ee 
mayqenwén galarisun? 
mayqenwdn qalarisuntah? ’ 
hamoh watapi noqayku Tank' amusayku We will cultivate that 
ay haIp'ata. land next year, | 
qankuna wasita Yuwamunkiféah. You will build a house. 
Say hinamantaga sumahIapitd ee nee | 
kawsakonqanku. a OES : 
misk*isitd qorisqayki. I will give you candy. ; 
misk'1sitd qorisgqayki%ah. I will give you (pl.) 
candy. ae 


Drill 


Give the corresponding plural form of the verb. 


1. noga sumahta q"awapusah. (incl. ) 


2. mana oq"ariy atengatu. 


3e qan tarpuyta gqalarimunki. 


RE ANTAL Ye a oe ae ARR DE SRI 
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: . 15. 6 
F 4, pay halp*ata Tank‘amonqa. 
5. sut'iyayta finki. 


6. q*aya uhyah fisah. (excl.) 


7. aswan uh Fatunehman tususah. (incl.) 


oe 


; Drill 
Substitute the 


suggested subjects. 

1. noqga q’aya sut'iyaymanta kutimusah, 

pay 

dofia onorya i See 
paykuna. . 


qan 


2. pedrotah Tawarninta hap'enqa. 


| nogantah 
qan , : 
nogayku 
ca2nkuna 


3. kay simén tupdén k"udonga. 
qan 
pay kuna 
pay 


noqanéah 


mask"a buYuswan ¥isah. 
qankuna 

Yamuku 

noqayku 

noqa 


gan 


Drill 


Answer the following questions: 


l. manaéd q' aya hampf apamuyta qongankiéu?_ 
2. nogatu yana ‘wakiTanpa ninrinta k'utusah? 
3. wayk'ah galarisun?. 

4, q'ayatéu pagasonqanku?. . 

Je qgtaya Finkiéu wakas markaypi yanapah? 

6. nogaykuéu, gqankunatu wayk’usuntah? ~~ 

7- qtayaéu kasaranqanku fakundo eliberawan? 
8. pitatah gobyerno alkalidemanta ee 
9. pitah fyestapi .tusonga? 


Drill 
| Add =sqa or -sa which will make the verb forms refer to 
the future as in the example. 
Example: 
Inst. misk'isitu qoyki. 
Stud. misk'isitu qosqayki. 


Seieietetnathiet thes enter diated ed aan te 
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1. Sahrata q"*awapuyki. 

2. ayta qoyki. 

3. papata saratawan ¢ihlayki. 
4. kokata apamuyki¢ah. 


5. a&k"a papata apamuyki. 


2. The Substantivizer -na 
Illustrations 


yastana mik"una. 


haku q"awarimuna noqawannatah 
ari. 


akompahanari-kuna. 


hina pitaykurinapis ari. 


haku ¥inalana. 


agk"a apamunayki kasqan. I have a lot to bring. 
agk"a apamunayki tiyan. . I have a lot to bring. 


Cayiata a’k“ana q’epinay. 


tukuy ¢éaymanta uh librupi 
orq"onaypah. 


hamu-kunalaykipahpuni. 


kaypi q"*epa-kuy pay éayamunan Stay here until he arrives. 
Kama « 


munani yanapanawaykita. I want you to help me. 


Tee Re ae Rw Gone ng eMC E oe ge we ee See ee ae ee 
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Driil 


Give the nouns which are derived from the following verbs 
as in the example and guess the meaning. oo 
Example: | 
Inst. mik"uy. 


Stud. mik‘*una. (food) 


1. puhtay 

2. punuy 

3- yaykuy . 
4, qaray 

Drill 


Give the expression meaning “let us go ___ "as in the 
example. | | 7 
Example: 

Inst. TIank’ay 
Stud. haku Iank'amuna. 


le. mik"uy 
2. q*away 
3. apuray 
4%, wuhyay 
5. pitay 
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Drill 


as in the example. 


Give the expression which will mean “to 


Example : 


Inst. anta Iank'ani. 


Stud. anta Tank'anay. 


1. aSk"ata q'epini. 

2. aSk"d fuwanki. 

3. aSk"d apanki. 

4, ak"ata wayk'un. 

5. antéa wayk'un. 

6. anéd Tank'anku. 

7. a&Sk"d tarpuntah. 

8. aSk"ata Yuwayku. 

9. aSk"“ata q'epinkitah. 
Drill 


Give the expression which will mean "in 


as in the example. 


Example: 


Inst. TfIank'ani. 


Stud. Iank*anaypah. 


l. 


usgayta hamunki. 


have a lot to ___" 


order to ws 


Te hoqa alohamyentoyman fini. ye 


anég Tank'’anki. 


3- warmi kutimun usqayta. 


4, wawas puhiay atinku. ae. 4 Ete 


5+ nogayku papd mik"uyku. 


6. qankuna “ayta wilanki&ah. 


8. Gay funakuna Sahramanta Tahtaman ¥inky. :: 


~ 
Ps oe . 
yee: ce ce 


Drill 


Substitute.the suggested Subjects, 


1. munani yanapanaway kita, 
hwan 
mamay ki 


pay kuna 


2. profesor munan hamunaykuta. .- 
profesores 


qan 


3. halp'tayon munan Iank'anaykuta. 
paykuna a 


qan 


BEC 


Re ee I Mee Pig YE oe Bae Oe TEE ee OM A Tee ay ME Pete ee eI RN re Der ree eT CM TITER SEAS SETAE Soe yL oe INE CARS UE RT ee EEE E, TaD RIOR Aad nee ee Te TEE REY | PaaS ON cate Stee RE RE OTERO hb ESE Te ee rd fan UT hy RYOTE TY Gi POR els REOEE LEE Ee EWE Et ay NERA EGET YT POT 


15.12 


Drill 


Translate the English items in parenthesis in order to 


complete the sentences below. 


le (until they arrive) kaypi q"epa-kuy 


2. (until I come) kaypi q“epa-kuy j 
3. (until your mother gets here) kaypi q"epa-kuy ; 
4, (until the landlord arrives) Tank'ay&%ah : 
5. (until we come back) Tank'ayéah ; 
6. (until the mayor says) ‘ . Tank'ay#ah wah hinamanta __. 


Grammar points 
-na is a substantivizer; it derives substantives from verbs: 


mik"uey *eat! 
mik"uena "food* 


mik"u-na-s "foods * 
A form derived by -na always adds tne personal suffixes that 
normally go with substantives: 

puhia-na-y 

puhlia-na-yki 


puhia-na-ykitah 
Verbs plus -na are used with clearly substantival functions: 


puhianayta munani 'T want my toy? 


But they are also used as verbals, i.e. as centers of subordinate 


clauses. 


eat ; = sai praveennmarveneernetiter ee Fr rene en noe mena EN cemeReaemnte Nt meer emai SNE EE RS nore AR RENEE Me, BR SIR, 


eT ee eS a ee eee 


bee ia a i 
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Example: 
hamuni mik"unampah 'T came so tnat he could. eat! - 


yanapawayku nogayku Iank'ansykupahi~§ ‘Help us so that -we 
can work’ 


pay Finanta munani ‘I want him to got | . 

There are two main types of subordinate Giauses with ona. 
The subject of the subordinate clause is different from that of 
the main clause in both types. The most common are na-pah-clauses 
which express purpose: | OT ; - 

hamuni mik"unampah ‘'I came so that he could eat! 
ona clauses usually occur “with the word kama ‘until? The action 
of the verb in the main clause continues until the action of the 
verbal in the subordinate clause interrupts it: 


kaypit g"epanki pay Sayamunan kama ‘Stay here until he 
comes back’ 


na-ta-clauses function as direct objects of certain verbs. 
They always contain a subject which is different from the one in 
the main clause: 

mik"unanta munani ‘I want him to eat’ 
uninflected na-forms are often used to mean ‘let's': 

q"awamuna "Let's look!' ee 

haku Yipuna 'Come on, let's got! 

Finally, na-forms are used to express obligation: aSk"a - 
apamunay kasqan ‘I have a lot to carry’. Lit. ‘Much my load. 
is'. aSk"a apamunay is the subject of the verb kasqan. tiyan 


is also used in this construction. Notice that in antata 
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15.14 


Tank'anay tiyan ‘I have a lot of work to do', Iank‘anay takes a : 
direct object. §.- 
wasita Iank'anan tiyan ‘He has-to build a house’. — : 


3. The inceptive modal suffix -ri 


‘Illustrations : 


pufluridiTawayha eitonaes avi: | | -_ ) 
qoriway 4? : 
haku qYawarimuna, — 
pasaritivay. _ Exouse me (used when one 


- oo a goes across someone else'‘’s 
property ) 


Drill 
Make the following command forms more polite by inserting 


the suffix -ri immediately after the stem. | 


1. wakaykita q"awagiway. ! 
2. imaynata wayk'urinki. yatawiway.: j 


3. mik"unaykita qaramuway. q 
4, kay tarpupi yanapaway. : 


5- qtaya dya hamuy. |. : is . 


6. imatd mik"usanki. qoway. | ; 


7. Wawayta mask'ay. =. - a | j 


15415 


Grammar points 

=ri is an inceptive modal suffix.. It means "to begin tot: 
inkyetakuy ‘to be restless’: inkyetarikuy ‘to. begin to be 
restless'. -It is commonly used. to add politeness: qowa 


‘sive me's qgoriway ‘Please give me', 


4, The modal suffix -rpa pee 
Illustrations 
qolgeyéus. kanman ¢ayqa, _. {f I had- money I would buy 
fantirpariyman. | at right ener 
hwin waflurpavin, "John killed hin. 
‘qorpay. _ | Hit him. 
Drill 


Insert -rpa after the verb stem in the following eaeeenegne 


ume aueTne a certain TOUEHnOOES er suddenness. 


1. Gay q"awa-kusqantah wakatapis ¥antirinkufa. 
2. Gay yanta purisaspala pufiusqa. 

3. sumah amigulatatah maqasaqa. 

4. uh watuylapi Iank'asqa. 


5. yurah waIpanta wanutisaa. 


: (<) ; 
BEENC 
Fone 
Bisset tetaeta Rare SR OT ee Oe Le 


FE i Raa) te Si ae EE EE rg REP SESE SSE el cs Lo a aE a a a lle ek ait “! B 
j q 
15.16 : 

Grammar points ’ 

The modal -rpa indicates that an.action.is performed : 


suddenly, quickly, or roughly: goy ‘give’: gorpay ‘give blows’: 


koreykuriy ‘Run in it please’: ko¥eykurpariy: "Run in it quickly ) 
: please’. 

5. The honorific modal suffix -rgo | 
| Illustrations . | 
; | 
| Fiy mik“orgori-koh.: - Please go and eat. | 
kay kunan aq"etawan yuyarergofanki. is | 


mantay munasqata uywarqo-kun. She brought him up lovingly. | ) 
aparqoy. 7 Take it if you please. 


apargamuy. Bring it if you please. 
Drill 
Add -rgo to the verb stem in the following expressions thus 
making them more polite. 


1. wasiyohpaman qaylay. 
rae tardeyaylatafia gayan. | 
3. hina onqosqapis mamanman hamu-loun. | 
i 4, kofey, ay walpata hap*imuy. | 
5. kunitan ¢ay aq"ata apamuy. 


ERIC 
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Cranmar points | | & 
=rg0, honorific is @ modal suffix which indicates respect, | 

politeness, or affection, It is commonly used when guests are | 

present, not only to address them, but to address other people 

as well. It 1s also used when doing collective work, at harvest : 

time, for instance, — i oy . : 
=rap has the variant form -raa directly before <mu, =pu, or 

~ka: = I 


aparqamuy "Bring it, if .you please’ 


wanorgapoh ‘One who dies’ — 
Tohserga=kamusga ‘He had come. out’ 


6. The modal suffix ~yku . | i 


| Iliustrations [ 
: sirbiykuri-kuyéah. - Help’ yourselves. (to this). 
eliberahpa tatanqa. = : 
Cunka wakilastapuni qoykusgqa OO ae 


qalariykulasunnatu? Shall we begin already? 


(veferring to something 
specific) 


uhTata wahtan. | He gave a blow. 

| uhiata wahtaykun, He, suddenly hit him. 
wahtay. ae whe 4. 3 . “strike. | _ 
wahtaykuy. strike that. Drink it down. 
aq"d wahtay. : .. ..-, Drink.the chicha. 


2 “A * ary ERIE 7 PERN — 2 Ptr ott atagryre iar aa aes miipaiinhinereme 
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aq"dé wahtaykuy. Do drink the chicha. 
kargaykamulasunfiatu?) |= ~~ °° Shall we go load them? 
p'ampaykapusanku. "hey are burying, her. 


Drill =e BT ol 


Add. -yku to the stem of the main verb thus rendering the 


e.tion specific or iritensive. 


l. 


2. 


36 


qay¢aspa q"aparin. 

uhfata mik"un. 

mik"uy,. 9 9 | ee ae 
gay Yuna ¥ik"urin. 

uhyay. 

apamuy. 


Grammar points 


The thodal suffix -yku intensifies the meaning of the verb 


and makes it refer to something specific. 


This suffix has the variant form -yka whici, , pours directly 


before_-mu, =pu, and “kar 


apaykuy -o° "Take itt? 

apaykamuy *Bring itt? 

p'ampaykapusanku *They are y wying her' 

interesayka-kapuyman 'l would be interested in it!' 
7. The frequentative modal suffix -ykata | . 
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Illustrations: 


Say Yuna Tahtanman purin. | 


Say ¥una muyunehta puriykatan. 


plasapi fantin. 
Plasapi fantiykatan 


Cay q"atoh imilitasta:ah 
q"awaykata~luspa kasarqagqa. 


Drill 
Translate the English items in 


Complete the sentences below. 


1. (walking around) 

2. (she was shopping around) 

3e (he is already working 
part time) 

4, (I do it) 

5. (is still shopping around) 


Grammar points 


‘ kaynehfap1 | 


‘That man went to his city. 
” That man strolis along the 


. Piver. .. 


She shops at the market, 


. She shops around at the market. 


He was still looking at the 


_ girls ‘who sell. 


parenthesis in order to 


cay 
wawayki.. 


imastarahéd _. é. 


onqosqarah kasan pero ° 


Sapa munarispa ° 


fay warmi _ __. plasapi. 


The suffix -yke#a indicates that an action is performed 


repeatedly: oqgarini 'I lift’: 


times’, 


g 
7 rn enone Sie, AUNTS ess eae 


oq“ariykagani 'I lift several 


rab) 


suivante JRA aan RL VEER TOTS AREAS LTR ARES eR Rae 
See ae 


se Pacha lace — a= cei 
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INSP BES REE Ned Cree TNS SF SH RN Te ORS AA TEED ek TE 
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Listening-in 


tukuy Yunas pwestonéa-kunkufna, don tomaku laseyadorpis 


lasuntaqa hap! iykunie.. kunan markangarnku kasgqa ask"a wakasta. 


Sayrayku runakunage. listu€ari-kusqanku, sapa uh imatadus 


hap*inankuta haptispa, usqaylapiéd kay tukuy wakasta markanqanku. 


Conversations 


Don Tomaku, lasso that cow now. 

Who will cut its horns? 

My wife will come; she will help us. 
Ok, then I lasso. 


You won't cut its tail. 
What is its tail going to be for? 
Perhaps we will lose a lot of blood. 


Ok, then we will cut only its horns. 


Go with that man. 
Yes. I will make him arrive to the casa de gobierno. 
You will watcn out, this man is from Hudnuco. 


Yes, I will watch out. I already know him well. 
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Cochabamba, Bolivia 


UNIT SIXTEEN 


Dialogue 


Don Pfo is building a house. The anthropologist comes around 


and offers to help. 


Ae 


Pe 


Ae 


P. Pfo. 


begin to make 
something for 
oneself 


Are you building yourself 
@ house, Don Pfo?. 


be (weather) 
the weather is good 
Yes, now that the weather 


1s good I am trying 
to hurry. 


rain 
month, moon 
Well, when the rainy months 


get here, it is not 
possible. 


During what months does it 
usually rain? 


. 
4 


A. Anthropologist. 


Yuwaykuri-kuy 


wasitaéu fuwaykuri-kusqanki, 
don pio? . 


fuwanuy 


sumah Yuwamun 


arf, kay sumahTarah 


fuwamusahtin apuraykurfy 
munasqani. 


paray 
kila 


paray kilas hamo;*tenga 
mananan atikonqatu, ari. 


ima kilaspf paramiy 
yaéanri? 


Iacoroccres siscal easixsraacontesc ont past 


Be YATE RE LENT EDI to RES TN To TENOR OTESEN ayo WeDo MRE TROTTER HEM ere ee 


hem racers 7-8 otosstarette Sis 6 sitar Seca sees AEN? 
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Ae 


P. 


P. 
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December 
March 


Beginning in December, it 
continues until March. 


November 


And sometimes it will rain 
right in November. 


What months are better for 
house building? 


April 
Octuber 


Well, from April to October. 


Why are those months better? 


burn 
be warm (weather) 


Weill, it is sunny during 
those months. 


rest 


I'll xest with 
Please 


Ok now. 


this good chicha. 
arink also, sir. 


Se a ee ee Se Te a ee ee 


disyembre 
marsu 


disyembremanta qalari-kuspa, 


ASSESSES IRE ON FE TES IS Se RTE SEE C8 AEE VAST ome Sy enae tn 
oo ance nn TELNET EE pik e fee SO SEE SANS SI AE * 


marsu kama paraykamulampuni. 


nobyembzre 


abesesnintah nobyembremanta 
patana paramiy yatan. 


ima kilastah aswan wast 


Iank'ati-kunapah? 


abril 
ohtubre 


abrilmanta ohtubre kama 4. 


imaraykutah tay kilas aswan 
sumaéh kankuri? 


Yup"ay 
fup"a-kamuy 


sumahta Yup"a-kamun Cay 
kifaspi 4. 


samay 


bayait samarisah kay 
aq“etaywan. qampis 
uhyariy da, weraqoéa. 
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P. 


A. 


P. 
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16.3 
roor teéay | 


Well, alright. Thank you. 
With what will you roof 
the house? 


We will put tile. 


straw 
roof 
Here, however, most houses 


have straw roofs. Don't 
they? 


Yes, and they are old houses. 


know 
Just now we are beginning 


to use tile. Ok now. 
We will begin again. 


Yes. Couldn't I help you? 


heavy 

raise 

lift repeatedly 
narrow, thin 


hurt (polite) 


Say ari, agradeseyki. 
imawantah wasf teéankitah? 


tehds Surasayku. 


ié%y 
teéu 
kaypi pero aswan aka 


wasisqa 161 tefosniyonla 
keanku, 1? - 


arf, fawpa wasistah kanku 4. 


a 


¥ihsiy 
kay kunalanrah tehastapis 


si Fihsirisqayku. bayat 
qalarilasqaykunatah. 


ahd. mand yanapaykuriykitahman? 


Iasa 
oq"ariy 
oq"ariykatay 
nanu 


nanarqoy 


ee 
S ‘ 
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Well, how sir? Lifting 
these heavy things you 
would get a back ache. 


Ae And so what. It hurts you 
too. Doesn't it? 


P. to be accustomed to 


Well, but we are used to 
working from the time 
we are little. 

Gentlemen from the city 
are used to a different 
kind of work. True cor 
not? 


Ae But I also like to work 


in the country. 


P. tree trunk 
put in 
Fine then. Wouid you get 
those tree trunks? 


Drink some chicha first 
though. 


A. health 
Fine. To your health, then. 


oe 


REORDER ET INTL EE TERETE 2208 mma 


eer CREME SLE EATEETEE L TE Pe TON ES 


imaynata 4, weraqotdy. kay 
Tasasta oq"ariykaéaspaga 
fanu wasaykipis nanarqoy 
munasunkiman. 


{manantah “ayri? akaso manaéu 
qankunatapis nanasunki¢éahri? 


yatasqa kay 


pero nogaykoga hué*uymanta - 
pata sinti Tank’eyman 

- yatasqana kayku, ari. 

Tahta weraqo¢éasqa wah hina 
Tank'aymantah yatasqa kanku. 
ifari manatu? 


pero, nogataga éahra 
ank'aypis gustaiawantah. 


kurku 


apay kuy 


baya, fay. entonses kay 


kurkiis aber apaykuriwah. 
aq"etatatah uhyaykuriwahrah 
pero. 


saliia 


baya. sald, entonses. 
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16.5 
Dialogue Review 


wasitaéu ¥uwaykuri-kusganki, don pics 


arf, kay sumahiarah fuwamusahtin apureykurfy munasqani. 
paray kilas hamohtenqa mananan atikonqatu, ari. 


ima kilaspf paramly yatanri? 


disyembremanta qalari-kuspa, mnarsu kama paraykamulampuni. 
abesesnintah nobyembremanta pacana paramuy yaéan. 


ima kilastah aswar. wasi Tank'ati-kunapah? 
abrilmanta ohtubre kama a. | 
imaraykutah tay kilas aswan sumdh kankuri? 


sumahta ¥up"a-kamun Say kilaspi d. bayal samarisah kay 
aq“etaywan. qampis uhyariy 4, weraqoéa. 


Cay ari, agradeseyki. imawantah wasf tefankitah? | 


 tehds Surasayku. 


kaypi pero aswan aSk"a wasisqa ié"u teSosniyohia kanku, 4? 


art, nawpa wasistah kanku 4. kay kunalanrah tehastapis sf 
¥ihsirisqayku. beyat qalarilasqaykunatah. — 3 


ahd, mand yanapaykuriykifahman? 


imaynata 4, weraqo¢dy. kay Iasasta oq"ariykataspaqa nanu 
wasaykipis nanarqéy munasunkiman. ae : 


imanantah Gayri? akaso mana&u qankunatapis nanasunkifahri? 

pero noqaykoqa hué'uymanta paéa sinti Tank'ayman yatasqana 
kayku, ari. fahta weraqotasqa wah hina Tank'aymantah 
yatasqa. itari manaéu? . . 

pero, nogataqa @ahra Iank'aypis gustalawantah. 


baya, ay. entonses kay kurkis aber apaykuriwah. aq"etatah 
uhyaykuriwahrah pero. 


baya. sallid, entonses. 
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Grammar 


1. Conditional 


Tllustrations 


inyehsyontatu Yantiyman? 
sumah laseadoréd gan. kawah, 
uh €"ika lawitata munariwahéu? 


tokopiéd fay funa Tank'asanman. 


sumah warmeqa wasinta q"awanman.. 


iga yaéasunman imawanéus 
hampiyta. 


dyusta Yehsispdagqa alin kawsayman 
yay kuykuman. 


sut‘iyayta sayarispaga sumah 
q"aris kawahéah. 


ita hinamante ya¢asqankuman 
ima¢us kawsay kasqanta. 


parlawah. 
parlankiman. 
parlawahéah. 
parlankiéahman. 
qowankiman. 


qosunkiman. 


That man is probably working 


in Toco. 


A good woman would rather 
watch her house. 


Knowing God we might enter 
upon a better life. 


If you go up at down you 
would be good men. 


Perhaps that way they are 
learning what life is. 


You would talk. 
You would talk. 
You (pl.) would talk. 


You (pl.) would taik. 


You would give me. 


He would give you. 
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Drill 


Substitute the suggested Subjects and make the riecessary 
changes. 


1. (noqga) inyehsyonta&u fantiyman? 


(dofia onorya) 


a anes (eoae erate Ont aca sine 


! (pay kuna ) 


(warmi ) 
: 2. i&a ya%asunman imawantus hampiyta. 
(noqga) | | 
: (pay) BT he 
| (gan) - ana an F 
3. awtoriddd kayta munawahtéu? 


ede ak ie ct 

x I 

(qankuna) cee? | 
(don hasinto) 


Scr a Ses as aes tase cereal ree tore: Sal 


| 4. ahrayoh funaga sumahta Tank'anman.” «ss i 
(noqayinu ) 


'noqan&ah) 


: (paykuna ) a i 
Drill - 
Answer the following questions. 


: 
; 
A 
id 
BY 
i 
Hy 
a 
fa 
q 


Se a ee ee ee ee 


a ponte SSA A I OEP SIA. OPI EEA IO TENA AOA eA nan ee RR, 


a 16 e 8 


1. qaranujawankimannaéu? 

2. noqgaykuwan TIahtaman Yiwahtu? 

3. wasiykuta q"awawahtu? 

4, dimawantah wasf teéayman? 

5. imaynata fay Tahwad Yfuwayman? 

6. kay kurkis apaykiyta yanapawankiéahmanéu? 
7. ‘tumpatawan aq"d munawahtu? 

8. manatu uh ¢*ikd qgoriwankiman? 

9. anta tardena, galarilasunmannatu? 


10. qosayta hampiwahtu? | 


Grammar points 


The conditional 1s usually translated ‘would’ or ‘could’. 


A complete list of the forms used is given below. 


Tank'a-y-man 'T would work' 
Tank'a-wah 

"You would work’ 
fank'a-nki-man 
Tank'a-n-man "He would work' 
Tank'a-néah-man ‘We (incl.) would work' 
lank'a-yku-man ‘We (excl.) would work' 
Tank'a-wah-tah 

"You (pl.) would work’ 
Tank'a-nkitah-man 
Tank'a-nku-men 'They would work' 


Notice that -y (and not -ni) occurs for first person. -wah and 


Po a ni clue bo cate er thet ae eae Bob Manauend ie Ogugase eee estan tet da idee pitas Sub eadetirnte sitio elalg wines tics Chee that tant oat ine Rath gcareinetet aR eb tenement OS TE ot Beare 8 
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: 4 
k 
: 
i 
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-wah-€ah cannot occur after the suffixes -wa and -su. <nki-man 


and -nkietah-men occur instead: 


qowankiman 
qowanki¢ahmani 


qosunkiman 
~ gosunki#ahman 


Otherwise -wah and =nki-man, 


"You would give me * 
"You (pl.) would give me* 
‘He would give you! 
"He would give you (pl.)* 


-wah-¢ah and -nkiSah-nan are in free 


variation (41.e. one can use either of the two). 


2e Indirect command 


Illustrations 


kay simén ¢updn k"uéuéun. 
amatah warmisla kaSunkudi. 


Drill 


LEE TS ITT TEE EE 
el 


Change the following direct commands to indirect commands 


as in the example. 


Example: 
Inst. hamuy hwdn, 
Stud. hwdén hamufun. 


1. kurkis apaykuy. 
2. sarata oq"ariy. 


3. wasita ¥ehsiy. 


“SRE EreCn temreee seat meeecrerennenr naan eermersee meso teczecsereerrem merweccarsieecre eee ene RG ETRE IE TEE EEA TELLS OE DS ION EM NIMUNT LMP NN TRAIT NM NAT 8 
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4, samalayna. 


56 apuray. 


Grammar points 


The verbal suffix -¢u indicates a wish or an indirect 
command. It is much like a modal suffix, but. it occurs after 


the suffixes -wa and =su whereas all tne modais precede them: 


go-wa-tu-n ‘Let him give me’ 
qgo-su-Cu-n ‘Let him give you’ 


-%u is always followed by third persons: 


ka-¢u-n = ‘May that bet’ 
Tank'a-tu-nku ‘Let them work’, ‘Have them 


work', ‘Make them work’, 
"May they work', etc. 


3. Say-clauses 


Illustrations 

mana paramonqa tayqa, Fisun. If it doesn't rain we'll go. 

mana wawata q"awanki Gayqa, If you don't watch the child 
urmanga. he'll fall. 

sumahta Yup"amonaa dayqa, Tf it is sunny we'll go wash 
t ahsa-kamusun. clothes. 

qolqeyéus kanman éayqa, If I had money, I would buy 
Yutirpariyman. it. (Lit. if my money 


WSTC eve ) 


Soe PE TNT NIT HELEN TERT ree 


ae a a a 


a a ee lai al 


PRs CTE 
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Drill 


Translate the English items in parenthesis in order to 


Complete the sentences below. 


1. (comes) tatayki Cayqa, katasqayki. 


2. (will go) noga Yisah fayqa, qankunapis 


3. (gets lost) wawa éayaqa, megasqayki. 
4, (we [incl.] will carry) mayu éayamonga “ayaa, yakuta _. 
5« (you will bring) bu¥uta maha-kunki fayqa, katitawan 
6. (we [inel.] will go) qolqeyoh kasun tayga, Tahtaman 


7. (you sweat) sumahta ss ayaa, onqoniykimanta 
sumahyanki. j ee . 


Grammar points 

Cay-clauses are conditional clauses. They are usually 
translated by "if clauses" in English. The verb in a éay-clause 
may be in the conditional or in the future. The verb in the 


main clause is usually in the future. Review the illustrations. 


4, Continued action in the past with an agentive and the 
verb ka . . e« ee 


Illustrations 


hu€'uymanta pata yadéasqana Since we were little we were 
kah. kayku mayulapi kawsayman. used to:living onthe river, 


— ee SO TR NTN Rede ee Tea SSR Oe FREE SM I ee Re ee ew eee SE Ee Ee SS Re ee we ea a ea eee ate NN ae ae ee a TE RR Tee ee 


ace 

i 
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i 
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i : q 
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L 
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| 

f sapa domingo Yeh kayku, nawpahtaqa Every Sunday we would go, 
| orgoman, ceyaentane yakuman. first to the mountair, then 
to the water. 

: sapa dominguiatah @*isiyaylatana Also every Sunday we would 
| kutimpoh kayku. return at dusk. 

y 

7 Change the illustrations given above bo, fates to the third 
j person plural. : 

| Grammar points 

A verb stem plus the derivate suffix -h plus the :: rb ka- 
| ‘be’ which is inflected for person, is the construction used 

| to indicate habitual action in the past: 

Tank’ah kani 'T use to work’, 'I would 
work’, etc. 

Tank'ah kanki "you use to work’ 

: Jank'ah kan ‘he uses to work? 

: Tank'ah kanéah ‘we (inel.) use to work’ 
dank'ah kayku ‘we (excl.) use to work’ 

. Tank'ah kankiéah ‘you (pl.) use to work' 

| Tank'ah kanku ‘they use to work’ 

1 Listening-In 

J 

| kay ahra haiptaspeqa nobyembremanta marsu kila kama 
sumahta paramiy ya¢an. fay hina kilaspi manan wasita fuwa-kuy 


: *) : 


Se wed Ook SUTEE ia 


TET aE EA I LIN oe oe OES TEE AS 


FI En MR nT 


. ered aed 
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atingahéu. wasita Tank'afinapahaga abrilmanta ohtubrekama aswan 
sumah kilakuna kanku, ¢ay kilaspi sumahta Yup"a-kamusqanrayku. 
haqay don pio nisqapis kunanga wasinta fuwaykuéisqan. manan 
ié"uteata tefomampis curatenga, sumah tehaswan wasinta 
q"ataringenqa. kay wasilay flawpa wasi, ié"ulamanta tefoyoh. 
imapahnatah ni pitapis q"awasah, hina kay samanay orapi 
aq"“etayta uhyaykurisah. kay nanhu wasay imamantatus nanawar, 


iga Say kurkis q'episqaymanta. 


Conversations 


re 


I. 
A. Are you having your house built, Don Pio? 


Be Yes, now that the sun is Shining I am having them hurry. 


A. Make it in a hurry, Don Pio, this is already (we have 
already arrived at) the month of December, 


B. From December to March one cannot have it worked on. 
II. 


A» Wouldn't you like help? 


B, Are you the one who wants to help? 


Ae Yes. Could I or not? 

B. We'll see now, carry those tree trunks. 

Iii. 

A. City people don't like lawa,. 

B. Why won't they like such g00d food? 

Ae Because they are used to a different kind of food. 


B. Well, in their name, give me a little more. 
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Cochabamba, Bolivia 


UNIT SEVENTEEN 


Dialogue 


Conversation between the Anthropologist and don Bonifacio, 


an elderly man. A. Anthropologist. 3B. Bonifacio. | 


Ae 


B. 


Ae 


Be 


Don Bonifacio, are you 
resting? 


take coca 


Yes sir. I am chewing 


my coca. Well, I wonder 
how I will make out 
tomorrow. 

clear 


Light 


How bright the moon is 
shining! 


Yes, how bigt 


star 
shine 
Those stars are bright 


also. Say, what a 
beautiful night! 


don bonifasyu, 
samarisanki¢u? 


pihéay | 
arf tatdy. kay kokayta 


pihéarisani. imaynatu 
riwanga q'aya 4? 


Fite. 
ktanéay — 


kay hina fit'ita mama 
kifantah k'anéaykurimusqan! 


arf, ketal hatuntah! 


qoylur 
Tip"iy 


' Say qoyIurkunapis sumah 


Tip"irisanku. 


kosa kay 
€*4si, oye! 


Cortes mmmnens Ss cw eet thet SRE TEIN BEA RIPD I EMT TAR ERD RET AIG SOLE EDI RAY eg NH NaS M Red nmntnctUnene rtonmr, Smemae 
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Ae day p’unéay 
shine ilay 
Yes. It is as bright as arf. p'undéay hina 
day. alarisqan. 
Be night | tuta 
This is a good night for sumah Kay tuta purinapah. 
traveling... #2 
A. Yes very. arf, sumah. 
Be cigarrette | sigaru : 
With coca and cigarrette kokawan sigafuwanga may f 
how far could we travel é"ikata kunan tutapi | 
tonight! purty atisunman! 
Ae @ supernatural being q"arisiri 
believe | kreenkiéu 


Do you believe in “carisiris"? q"arisirispi kreenkitéu? 


Be be afraid manéa-kuy 
| I wonder what it's like. imaynaéus. wakin 
Some are afraid. manéaéi-kunku. 
A. Do you know a carisiri? qan Yehsinkiéu q"arisiritaqa? 
B. No. But it is said it mana. pero ¥unata wanuéify 
| could kill people. atinman kasqa. maylamantaéus 
Appearing, goodness knows ¥i k"urimuspa. 


from where. 


LPT IPE A PONE NE NE EE ETT 


Ae 


B. 
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grease 


It could eat man's fat, 
it is said. 


candle 


Some say he would make 
himself candles with 
that fat. 


“and so then, you have 


never seen a carisiri? 


damn 
soul 


No. But some say they 
would be condemned souls. 


_. poncho 
Indian 


Sometimes they say it 
appears with a black 
poncho like an Indian. 


cap 


fat old man 
(symbol of abundance) 


Sometimes with a big worn- 
out hat, it is said he 
“would be just like an 
“eqeqo". | 


wira 


Funahpa wiranta mik"unman 
kasqa@e e 


bela 
wakintah ninku, fay Yuna 


wirawan belds 
ruwa-kunmansis nispa. 


mand ¢antd ganri hayk'ahTapis 
uh q"arisirite ¥ikuwah 
karqa? 


kondenay 
alma 
mana. wakin pero ninku, 


kondenasqa almas kankuman 
nispa. 


pun¢u 
indyu 
abesesqa yana punt¢uyoh 


indyu hinalatah Yik"urimuwn 
ninku. 


loqg'o 
eqeqo 


abesesri hatun loq'oyuh, 
eqeqo hinala kanman nispa. 


cig hanes ame wae Ppa ees ona rn 
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full skirt worm 
by the “cholas* 


widow 
And some also say it is 


& widow with a black 
skirt. 


knife 


Be it as it may, he would 
have a large knife. 


hill 

corner 

Silent 

plain 

wait 

be expecting something 

Sometimes at the foot of a 

hill or on a silent place, 
when nobody expects hin, 


he appears to us, they 
Say. 


blow 


And blowing on us, he puts 
us to sleep. 


abandon 


And it is said that taking 
out our fat, he leaves 
us there ina sad state. 


pulera 


byuda 


wakintah nilankutah, yana 
pulerayuh byuda nispa. 


kuéilu 


imaynapis kaéunku, hdtun 
kuéituyuhmi kankuman kasqa. 


orqo 
k'uéu | 
&*in [ 
pampa | 
 suyay 
suyay kusqay 

abesesqa, orgo k'ut¢upipis 

uh €*in pampapipis, mana 


suya-kusgqalahtini‘ah, 
Yik"“uriykamuwanéah ninku. 


p"“ukuy 


p“ukuykuspalatah 
punurpa¢iwanéah. 


sagerpay 


wiralantahta orq"ospatah, f 
Caynehiapi, mana alilatana : 
saqerpawanféah, nin. 


4 
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A. And are there any carisiris 


around here? 


B. Well they walk around 


everywhere, and more so 


at the foot of hills 
and on silent Plains. 


Yo MARE ea ge OR eo 


Birt 


kaynehpiri q"arisiris 
tiyankumanéy? 


tukuynehta puriykedvank 4 
aswantatah Yay orgo 
k*ugusnehpi ¢*in 
pampasnehpiwan. 


£0 BRIAR Cd rine es Slay Sethian hn Se Sos OI EO Maal BESET tabetha ee wget a 


: een 
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Dialogue Review 


A. don bonifasyu, samarisankiéu? 


B. arf, tatdy. kay kokayta pih€arisani. imaynetu riwanga 
q'aya &? kay hina fit'ita mama kilantah k'anéaykurimusqan! 


A. arf, ketal hatuntah! 


B. Gay qoylurkunapis sumah Tip*irisanku. kosa kay ¢'isi, oye! 


A. arf, p'unéay hina ilarisgan. 


Be sumah kay tuta purinapah. 


A. arf, sumah. 


B. kokaan siga¥uwanga may ¢“ikata kunan tutapi purfy atisunnan! 


A. q“arisirispi kreenkiéu? 


B. imaynaéus. wakin mantaéi-kunku. 
A. qan ¥ehsinkiéu q"arisiritaqa? 


B. mana. pero funata wanuéfy atinman kasqa. maylamantatus 
rik"urimuspa. Yunahpa wiranta mik"unman kasqa, wakintah 
ninku, ¢ay Yuna wirawan belds ruwa-kunmansis nispa. 


Ae mand €antd ganri hayk'ahTapis uh q"arisirita ¥ikuwah karqa? 


Be. mana. wakin pero ninku, kondenasqa almas kankuman nispa. 
abesesqa yana pun¢uyoh indyu hinalatah ¥ik"urimun ninku. 
abesesri hatun loq’oyuh eqeqo hinala kanmer. nispa. 
wakintah nilankutah, yana pulerayuh byuda nispa. imaynapis 
kaéunku, hatun kuéiluyuhmi kankuman kasqa. abesesqa, orqo 
k'u€upipis uh €"in pampapipis, mana suya-kusqalehtingah, 
Fik"uriykamuwanéah ninku. p"ukuykuspalatah puhurpaéiwantah. 
wiralanéahta orq"ospatah, Yaynehiapi, mana alilatana 
saqerpawanéah, nin. 


A. kaynehpiri q"arisiris tiyankumanéu? 


B. tukuynehta puriyka¢éanku 4, aswantatah “ay orgo k'u¢usnehpi 
é*in pampasnehpiwan. 


Re ee) OE a See a, ee ee RE a ee a ee ee See ee aS ee ee eee eR eee re eee eee! eee 
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Grammar 
: 1. hti-clauses 
ff 
Illustrations 
: 
os 
pay macuyahtenqa qan waynana When he becomes a grown man 
kanki. you will be a youth. 


4 mana kaywan qosayKi sumahyahtenqa 
layga¢d kanaqa. 


Eeqatéu hué'uysitus wanohtinku 
tusuy ya¢anku? 


| noqa ¥isah pay nehtin. I will go when he tells me to. 
4 noqa ¥ini sapa nehtin. | I go each time he tells me to. 
nehtin ¥ini. ‘I went when he told me to. 
€ayamohtin kama Tohsisun. “Wel go out as soon as he 

j gets here. 

| wasinman Cayasahtin waqayta As soon as she got home she 
qalarerqa. began to ery. 

| Drill 


Substitute as suggested making the necessary changes. 


le noqga parlasah pay munahtin. 


qankuna 


qan 
pay kuna 


ia a 

| 

17.8 
| 2. pay hamohtin samasun. 

: pay kuna 

io 

| 3. mnoga munahtiy Fipunkiéah. 

( gan 

4, matahtintah Iohsipunku. 

: noga 

| pay kuna 

| 5. sapa wahyamuwahtin: hamuni. 
pay 

qan 

pay kuna 

| 6. eskwelamanta Tohsimusahtiy qan puhtTasargqanki. 
 profesér 

| profesores 

| noqay ku 

4 

] Drill 

Substitute as suggested: 

1. tatay €ayamohtin kama, Iohsisqayku. 
| pay kuna 

gan 

| qankuna 

Al 


Leelee iaie:hniccecnatatinieesmmated 


a ee 
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2. ¥ipohtin kana, pufukapusqayku. 
(pay kuna ) 
(qan) 
(qankune ) 
3. alkalde arf nehtin kama, hamonqanku. 
noga 
pay kuna 
qan 
“noqay ku 
noqantah 
4, pay tukohtin kama, qosan Tahtaman apanga. 
qankuna 
noqan¢ah 


noqga 


Grammar points ee 
“-hti isa verbal suffix. It is always followed by one of. 


the personal suffixes which occurs with substantives. The verb 
with -hti is translated ‘if’, ‘whent, ‘as soon as*. ahti 
indicates that once the action denoted by the verb stem is 
accomplished, another action takes place. The word kama ‘until' 
often followed the verb with -hti. | 

Notice that the personal suffixes that normally occur with 


substantives are the ones that occur following -hti: 


Serre eae AERC ATANS ORRIN LIM Peg An Ieee cE DRE Meher Pantene Set peal a 28 bh cui sada amigd 


eee 


- EAP AN we ne 


RIT ET RETINA Lemieenre cae m aerenea nmap 


1 an ET 
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Tank*a-hti-y ‘when I work' 
Tank'a-hti-yki ‘when you work’ 
Tank'a-hti-n ‘when he works' 
Tank*a-hti-néah ‘when we (incl.) work' 
Tank'a-hti-yku ‘when we (excl.) work? 
Tank'a-hti-ykiéah ‘when you (pl.) work' 
Tank'a-hti-nku ‘when they work' 


Review the illustrations above and notice that the subject 
of the verb in the main clause is always different from the 


subject of the verb with -hti of the dependent clause. 


2. spa-clauses 
Illustrations 


eskwelamdn Iohsimuspa hamusah. 


wahéa kayniykumanta yataspa 


q"awawaykumanéd. 


atispd aysaysiriwaypis 4. 


humpisaspaég ¢iri yaki uhyaykoraqa. 


: mé saykis tukunéah. | We finish without getting 
tired. 

P"uSkaspa pureh kani. I spun while I walked. 
eskwelamanta Tohsimuspa éimpasah. When I leave school, I will 
visit him. 

q eskwelamanta Ichsimuspa %impani. When I leave school, I 
visit him. 

| eskwelamanta Tohsimuspa | When I left school, I 
¢imparqani. | visited him. 


Serna SCONE eR Hea NEE Rare 


F (<) : 4 
ERIC ? or a es ee, fuse eee 


rhe Fe ES ee AE EE ee ee Oe Se NT eR NE eee TO A MN eT See TS aR ee o AN Sa Ee NEALE PAS 
PTT ire ae NE coabege EO ae EIS Pee EER ee ne | ST PREC Lee Gere Mee eR ROD NS SPOR em GRE ONT ng DES Pe NE ER A CaS AFAR eT Ee i oie fai i 
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munaspa mana munaspa Yuwanki. © =~ You will do it whether you 
want to or not. : 


payta nerqa, kurahna kani nispa. And he said: I am already 
&Srown up. 


Drill 
Translate the English items in parenthesis in order to 


complete the sentences below. 


6 ca ttinc ery a tceety sian giptere ses retarted: talbtre 


1. (while walking) | p"ugkan. 


2. (watching) ¥Yinki. 


3. (working) tatayki kasqan. 


4, (after you wash) eskwelaman ¥inki. 


5. (after you buy) kawita usqayta apamunki., — 


tataykY suyanki. 


6. (watching) sarata 
: 7- (saying) fayta _ kusi¢iwanki. 

8. (after saying) éayta vatan ¥Fiporqa. 
9. (saying) usqayta hamusah nerqa. 


10. (saying) paykunaman wilargqa a#k"a saé'asta urmatinkmu ‘ i 


Grammar points i 

The suffix =spa indicates that an action is performed at the 

same time or immediately before another action: : 
p"uSkaspa pureh kani ‘I spun while I walked! 


eskwelamanta Tohsimuspa hamusah *I'll come right after 
I get out of school’ 


Personal suffixes never occur after -spa. The actor of the 


7 TREES PINON CASITA EUR REESISSENSGN EUR tS OI ESO ABE URED SER RED NERO AS Fen tera ge an oe nee se = Semen ent ramaa reenter phic pass 
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verb in the main clause is the actor of the dependent clause 


where the verb with -spa occurs. 


3. tay-clauses, contrary to fact 
Illustrations 


mana antéa q"efa kawah éayqa, If you weren't so lazy you 
aswen sumah t'antata Yuwawah. would make better bread. 


mana anéa q"ela kawah ¢ayga, If you hadn't been so lazy 


aswan sumah ttantata ¥uwawah — you would have made better 

karqa. bread. 
mana yanapaykiman karqa, mana -- + Tf I hadn't helped you, you 
tukuwahéu karqa. wouldn't have finished. 
yanapaykiman ¢ayqa, tukuwah. If I helped you, you would 
finish. 
| mana hampiri hamunman kargqa ¢ayqa, If the shaman hadn't come 
| wanunman karqa. he would have died. 
mana hamuyman karga Cayqa, If I hadn*t come, he would 
: wanunman karqa. ; have died. — 

Driil 


Substitute as suggested. 


1. eskwelaman ¥iwah karqa ¢ayqa, tumpalatapis ya%awahna karqa. 
(noqga) 

(pay ) 

(noqayku) 


. 
iS ASR He nA a AO SR aia a 


2. qarisiri hamunman fayqa, mantari-kuyman. 


(qan) 


Sn a ce vote a te See ae EES ier SANE 


(qankuna ) 


(noqanéah) 


sear neti mel Taet fe nS ERRNO 


>? ce Oe ee ae. eee ee et fa USCS era Pe Nate ie te eat a oa tl a all eS Rit, Cec iti fee hy 
dee NEST RG EEE AT EE EOL Same EEE eT OE ENN S Te ERE OEE Sg ee Eee ee ENE ee Ne aE eS ee ee EE EEE TT ewe See a Lee ES EN PS ae ee a NSE RPE OC SAAS iv TEE 
Pee sails eee eo Minee b> Galo ~ 
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3. sigafusniyoh kanman Yayqa, pitanman. 


(paykuna) 
(nogay ku) 


ON LE FR ARS Ee OL WIR Da al ps EME FETE LIE | sete eect 


ett tea 


Drill 


AAR Ere ee nell 


Change the following statements as in the seeupie and 
translate both sentences. 
Example: 
Inst. mana anéa q"ela kawah #ayqa, aswan sumeah t'antata fuwawah. 


Stud. mana anéa q"elIa kawah karga Cayaa, aswan sumah t'antata 
¥uwawah karqa. 


1. riyta munawah fayqa, tukuynintin ¥iykuman. 

2. abril kilapi fup"amunman fayqa, wasita oq"ariykuman. 

3. tehayohéus kaykuman #ayqa, mana ié"uta Suraykumantu. 

4, mana kurkusta oq“ariwah éayqa, mana wasayki nanasunkimantu. 
5. q“arisiri Fik"urimunman éayqa, wanuwah%ah. - 

6. laseayta yacayman Cayqa, yané.pay kiman. 


7+ paramunman ¢ayqa, sumahta sara qonkunman,. 


Grammar points 


- Say-clauses which are contrary to fact are translated 


PI RET AC Re EEE a Se I ea ERT ie ete ones ee oon eee ease ee eae eee ee ee nee eee eee ce nicer eee eT rT a ee FE Ie Aer Ee A Ee Ie I NE EI Re FE PEO EE ET EE Fr ey Et I YP LE STE iy ais rol ET 
HAE eS rT a PROS ma aoa ne iar aii 


with “If clause contrary to fact" in English. Their structure 


in Quechua is similar to that of Say-clauses, but the form 


karga is added after the verb of the subordinate ¥ay-clause 


and after the verb of the main clause as you can see in the 


illustrations above. 


NL NG GOL ELE Bod TLRS GEE GBs ETE os Sale Sia i SERN NESE SATEEN Soe ema eed rR SDM Re ie ake S Ta setbatsbeoince sala ditty, 


Pa a a a a a a Ba ald Ta oe tla) Pdi ess ee MS eee ead Latico ted Bre sag rams 


. weep seererny ep 
SEALE TET TR OR emma ennen: cepa ne ee TET COT wrt 
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saa ae Nn ae a et tt RSS eluting 


4, y-ta-wan-clauses 


Illustrations 
Tank'aytawan kama, ma¢a-kamorqa. After working he got drunk. 
fehsiytawan kama, 1’ank'ah After finding out, he set 
éura-kaporaa. to work. 


a 7 ss * 
ce a at attain taint Sener te tase te cee te 


Drill 


Saar oe 


Combine the following pairs of sentences as in the example. 
Example : | 
Inst. yatarqa. Tfank'ah ¢ura-kaporaga. 
Stud. yataytawan kama, Iank'ah “ura-kaporaa. 


co a Sen TE 9 ite 


1. G@ayamorqa. punu-kaporaa. 

: 2. Yanterqa. hamporga. 

: 3. mik*orgqanku. tiya-korqanku. 

4, pihéarqanku. qalarerqanku. 

5. te¢€arqayku. uhyah éura-korqayku. 


Grammar points 

-ta, accusative plus -wan, instrumental occurs after 
q infinitives such as Fuway. Forms like fuwa-y-ta-wan cannot 
be followed by personal suffixes. They occur in subordinate 
clause. The translation is ‘as soon as‘. The actor of the 
subordinate clause is the same as that of the main clause. 


i The word kama usually occurs in these sentences. 


es rehas dae faa 


Lu 


Sa RY RE a SNS y a BY Chant Eo of EAC Dey EP 


x baal 
a ac ry SE “TB 


gee ie PRE EK! 
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Listening-In 


haqay orgo k'uéu "in pampanehpi q"arisiri rik"urimusga, 
nispa ninku. imatus éay kampis, wakin, yana ponéoyoh Yuna 
kanman, ninku. wakin, byuda warmi hina purin, ninku. wakinri 
nifankutahmi imaynapiéus munasqanpi Say q"arisiri rik"urimuy 
atisqanta, imaraykuéus kondenasgqa almas kankuman kasqa. Gaypis 
imapis, kunanga, hagay k'uéu pampanehpi wihé'usqata, mana 
aliniatanha tarisqanku, don kasyanuta, ni pf yaganéu imatatus 
f¥uwasqankumanta. q“arisiri hamuspa tukuy wiritanta don 
kasyanumanta orq“o-kapuspa, wahunayasqahiatana éaynehpi 


saqerparipun, nispa ninku. 


Conversations 


ITI ET TINT, 


Ae Are you resting Don Bonifacio? 
B. Yes, I am chewing this little bit. 
Ae My coca (coca of mine) is finished Wouldn't you give me some? 


B. Why not, here is this little tit. 


A. The moon is shining very bright (good) tonight. 
B. Yes, it came out real bie. 
Ae Even the stars shine bright (of large size) 


B. Yes, Don Severino, in nights like this we rest very well. 


TE ARSE REN TVET SEDI IE ERE TIE AIP ROR et LB BSI MIRE VEOOEENEA STR AGATA APE See cmp nee 


ee 
ia 
q 
ft 
5 
4 
i 
} 
a 
13 
' 
a 
ij 
if 
u 
: 
‘ 
Bi 


a ee 


esse er 
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III. 

A. What are you watching in the coca? 

Be I want to know how I will fare tomorrow. 
Ae Even now do you believe in such things? 


Be Yes, coca speaks very clearly. 


Fon a SCRE Rm tae yen CDRS 


na a f M4 * satin she abaRan 
A a Ie AP SOE LA SAP TNR RADEON TPES RIPON ERTS FCAT Se st a 


peas eae Sa EN crass TEE re eE 


le GPa 


sa ste a PD ERED PRED NEE T 


pep rmes  necna feceSE RG ase ft PBs ie Bast 


Cochabamba, Bolivia 


rehearsing some songs. R. Roberto. 


R. 


A. 


Re 


A. 


Re 


A. 


UNIT EIGHTEEN 


Dialogue 


Roberto and Angel, two young mestizos from the city, are 


guitar 
serenade 


Is your guitar ready to go 
to the serenade? 


Yes, here it is already. 


try 


Let's see, let's try it 


a bit. , 


sing 
What are we going to sing? 


Well anything. 


rehearse 


Let's see, let's rehearse 
this iittle thing. - 


Ae Angel. 
gitata 
serenata 


listunatu gitafayki 
serenataman finapah? 


fie, key listufa. 


probay 


:: abér, probaykurind,. 


takiy | 
imastd takirimusuntah? 


imafatapis 4. 


ensayay 


abér, kaysitu ensayaring. 


otaese 
‘4 
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Re “Mama Pancha, it's your day. "Mama Pancha, es tu dfa. 


EIA PAE ON ASSP FN RSS at ROPE AT co ELAS LNT Pa per RRP SS Te Me 


FN 


Why shouldn't I be surprised? éCdémo no me admiro yo? 


get old byehayay 
How well you have grown | sumahtafa byehayanki. 
old! Oh ny!" iJesis Marfa" 
f 
A. Nice chum! Another one, kta&itu €é! wahsitutawan, ! 
let's see. - abér. | 
i q 
| 
Re arid . ' . qtara | 
heart songo 
“In the arid plain of your “q'ara pampa songoykipi, 
heart, Oh my master{ Ay, mi duenot [ 
: 
: | 
sow tarpuy 
I sowed my love as a dream". ' amorniyta tarporgani como 
Whet do you ssy “atout un suefo". ane ninkitah 
: that? éaymanta? 
: Ae Yes it is good also, say! arf kosalatah, oye! | 
And what about the one Say hulikahpapi 
you sang at Julie's? takirisqaykitawan, abér. 
We could end up with that. éaywan tukuykusunman. : 
Re stumble misk‘ay | 
| “Because I stumbled “uhta misk'a-kusqaymanta 
everyone was surprised. todo el mundo se admiré6. I 
Others stumble also wahkunapis misk‘ankoqga, 


Ae 


R. 


A. 


R. 
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They only notice me, 


damned. 


I am the only lost soul. 


search, look for 
Let others look for 
something too 


if they want to be lost 
souls, too.* 


nice, fine, pretty 
That one is even better. 
Say how nicet We will 

Sing that. And you 


surely play the guitar 
well) 


expense 


Yes, for my own amusement. 


Sew 


No, but you have good 
fingering. 


he 


Ralph plays better. Let's 
rather look for hin. 


pe OPPS INE we 1 iia a ee ee ee i ta a a 
a a a a a a iil el el all a ial SERRE ee Ne Ee Te Me ae Ee eee cial ee wa 
LAPIN EN eee ee > SPRAIN PUES IER ee = 


Re aera ee eee Cee Ee Fee Tae ee ewes 


noqalata q"awawanku, 


q*enéa 


nogala q"enta kasqayta. 


mask'ay 


uhkunapis mask'a¢unku, 
qa“enéa kayta munaspaqa." 


lindo 
Cayrahmd kosaqa. {Qué lindo, 
oyet éCayta takirimusun. 


kosdé goriéinki 
gitafaykitapis. 


gsastu 


art, gastituypah. 


t'ipariy 


mana pero oye, kosatapuni 
t*iparinki. 


pay 


Yafuéu aswan sumahta qoéin. 
haku antis paytawan 
mask’ argamuna. 


al Ba 


ee 


creerremt 


an SS a aE 


Ae 


Pe ae EE ee aS Sgr ENN eee EN eT Te NE ee NE ee ee EET TT en 
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thing — 2 kosa 


Let's go. It will be haku oye, paywanrah la 
with hin... kosaqae 


18. 5: 


Dialogue. Review 


R. listunatu gita¥ayki serenataman ¥inapah? 
A. fa, kay listuha. 
Re. abér, probaykurind. 


Ae imastd takirimusuntah? 


An SOR TN ne ~ SET te oy Seer U LY ELE 


R. imaflatapis 4. 

A. abér, kaysiti ensayarind. 
| R. "Mama Pancha, es tu dfa. 
| Sumahtana byehayanki, 
‘Jess Marfa" | 


A. k'aéitu 6&6! wahsitutawan, abér. 


ce eer ane een - 


R. "“q'tara rampa sonqgoykipi, 

tAy, mi dueno! 
amorniyta tarporqani 

como un sueno" 

-ima ninkitah ¢gaymanta? 


2 A. arf kosalatah, oye! &ay hulikahpapi takirisqaykitawan, abér. 
| Caywan tukuykusunman. ge 2 | 


Re “uhta misk'a-kusgqaymanta 
todo el mundo se admird. 
wahkunapis misk’ankoga, 
éCémo no me admiro yo? 


nogalata q"awawanku, 
nogala q"enta kasqayta. 
uhkunapis mask'a¢unku, 
q"enéa kayta munaspaga." 


A. Sayrah,dé kosaqa. iQué lindo, oye! éayta takirimusun. 
kosd goriéinki gitaYaykitapis. 


R. arf, gastituypah. 


Ae mana pero, oye, kosatapuni t'iparinki. 


Re ¥afutu aswan sumahta qofin. haku antis pay tawan 
mask'arqamuna. 


Ae haku, oye. paywanrah la kosaqa. 


~~ 6 ~ “ak a Re ee eR Sa ee a eR ee eee Se MLTR eae ae Ene ag ae Ae Po ew RE ee ee Alte tae Se 
Re a Re Ree EE Se NS LE ES ee ee RE ee ee ee oe ee ee Se ee Pee oe ea ee ree He hS Re eR een site TEee 1 
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Grammar 


FLEE VRS SS TEP IN rg EL IIS De TON SLI IO RON ET 


LAAT REPT ON OCA Ng NCR IO Fo SLA DTI ESLER SEU nM Pa ed MER gg ee ERE PP 2 


1. The modal suffix -ku 


Illustrations 


sumgh q"awa-kunki, wawdy. 


kunan p'ampa-konqa kasqa. 

wasita@u ¥uwari-kusqanki? 

éay wakasta manalawah don 
kasiyanuman. 


éay wakasta mana-kulawah 
don kasiyanumanta. 


sumah kokd ¢ihia-kunki. 


kaysitulata mik"u-kuyku, tatdy. 


hamu-kunalaykipahpuni 


wayk'uri-kamuy. 

kay muttisituta mik"u-kuy. 

Say wat"lya papata mik"u-kamuy. 
haip‘a Tank'ayta yata-kuyy. 


eskwelaman ¥ispa tumpalatapis 
yaéa-kamuy. 


Take good care of yourself, 


my boy. 


She will be buried today. 


Are you building yourself 
a house? 


You will lend those cows 
to Casiano. 


You will borrow those cows 
from don Casiano. 


You will pick good coca. 
(for yourself ) 


' We just eat this, sir. 


So you will always want 
' to come back. 


Eat this little "mote", 


Go eat that “wathia". 


Learn how to cultivate the 
‘soil. 


Learn something by going 
to school. 


ee ee ee ere 


Re Se eT eer ee or 
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e 


6. 


Ve 


8. 


Drill 


complete the sentences below. 


1. (you will watch) 


(you will take care of 
yourself ) | 


(he makes) 

(he makes for himself) 
(he killed) 

(he killed himself) 


(they buy) 

(they buy for themselves) 

(in order to sow for 
themselves) i, 

(in order to sow) 

(picked up) 

(picked up) 

(cooks ) 

(cooks for himself) 


(finished) 


(finished) 


OTTT meat ee el nena emo in tah re BSAA cet za TINE, Si SANSA BAAR ER A tle Neh EE IR DITA IRE ee a OR eH Oe te eget POND Raby, Tones 


_. Say ¥una kutiluwan 


‘Translate the English items in parenthesis which will 


sumahta wasif ‘ 


oat 2 ee ee ee 


sumahta ; a 


ar Gee ee Be 


sumah aq"ata 


sumah aq"ata : 


Cay wakata kufiluwan ; 


RANT 


Yunakuna svumah sarata 
asyenda wasitah, 


‘funakuna sumah sarata _ 


sumah sarata Yantinku 
halpasninkuta 


sumah sarata Yantinku 
halp'asninkuta 


don agapu warmi wawampah uh 


mantata 
tyendamanta. 


don agapu uh mantata 


. Say warmi sapa p'untay 


lawalata 
. Wawasnimpeh. 


sapan kasqanrayku fay Yuna 
sapa p'untay payla 


tukuy Funasninwan don hasinto 


iskay kilapi wasita ; 


tukuy funasnin ¥ipusqankurayku 


pay sapalanna wasinta 


Ae Woke See OLE EE ES ee ET Le TREE Te Se ee ET ee ee Se ee ee eee eT ee RE ee ee Ee a TON a 


tia anal Dak a ee NTS ea Ne NET Tek AE NOES See eaerevaete ne ee ten ote 
a a LT TO LTT LCL TT LEE TEEN LE RRL IT IS ES ELIT PEL 
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9. (bought) wawasnimpah ¢unka wakata 
7 _ .klisamanta _ . 
(bought himself) éunka wakata klisamanta ‘ | 
10. (built) | éay sumah wasita tatasnimpah : 
Se ae ” ‘ e 
(ouilt for himself ) ¢ay hina sumah wasita éay 
wayne _ ° 
. 
| Drill 
Translate the English items in parenthesis in order to 
: complete the sentences below. 
: 1. (you will make ) sumah aq"“ata amistadesman ) 
qorinantahpah. ; 
: 
: 2. (buy from me) kay polerata baratulapi qosqayki. 
; 
| 3. (eat) kay sara lawata ‘ 
| a 
- (do eat) kay sara lawata ‘ 
| 5. (drink) | @ay hampita ‘ 
| 6. (drink) kay aqeta ‘ 
! 7. (tell me) 4m sutiyki? ‘ 
8, (tell me) imamantd Iakikunki? ; 
| 9. (sit) : uh ratuta suyay, taypi. 
| 
| 10. (sit) kaysitupi » uh fatuta suyariway. 
2 
Drill 
~— q 


Insert the modal suffix -mu and make the necessary changes 


as in the example. 


a ee ee ee 


i 
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‘3 a 
: 
fi 
t 
; 
f 
Hf 
| Bxampl 
Example: 
i 
if 
: 
a 


Inst. Tank'ayta yata-huy. 
Stud. Tank! ayta yata-kamuy. 


1. sumahta, q"awa-kunki, wawdy. 

2. Yunakuna sumah sarata Yanti-kunku. 
3e naq"aéd fransisku faya-kunha,. 

4, Say tarputa q"awa-kuy. 

5+ Askay walpesta apa-kuy. 


on reiaicrere ees Pad ar eg IP re LTE STE OT AO RN TE FE CPP GeE ME STENT Eee 


6. karga papata org"o-kuy. 


Sa NS 


a ape 


Grammar points 


The modal -ku has the variant form -ka before “mu. and =pu: 


| 

| 

mayla-ku-ni "I ‘wash myself! 
mayla-ka-mu-ni ‘I go wash myself? 
tuku-ka-pu-n 22 4 ‘It is finished (of itself) ' 


-ku indicates that 


(1) the actor is the recipient of the action. 


RT RE ng REIT OE OEP EEO EO 


(2) that the action is pereermed for the benefit of the actor, or 


Sorat ere 


cities ets 


(3) of his own free will. 


scree tei 


The pairs of examples below illustrate these theed uses of -ku: 
(1) sumahta wast qMawanit « "You will take ‘good care of the house’ 
sumahta q"awa-lamid. "You will take neues care of yourself ! 


no rocoto vaste nas 


porate rtscascntrree teiraseaaes Aes LG ESTA A OE aa a LEIS 


“7 ere veneers SEE CE SAE EUR ERR SRE AE a Se a 
SC ee ee NNN RRS Lis, 


a i ail a a a Ee aka a a li al a i al el al ae le, 


18.10 l 


(2) Funakuna sumah sarata fantinka asyenda wasipah. ‘The men 
bought good corn for the hacienda’. 


¥unakuna sumah sarata fanti-kunku. ‘The men bought good 
corn for themselves’. Pe 


(3) uh Fatuta suyay, tiyay éaypi. ‘Wait for a while; sit there’. 


kaysitupi tiya-kuy, uh Fatuta suyariway. ‘'Sit right here 
(ot your own free will); you will wait for me for a little 
while’. 


In (1) above -ku has a reflexiv: function: the meaning of 
-ku in (2) is similar. The meaning 07 -ku in (3) is slightly | 
different: The actor performs something for himself so to speak; 
tiya-kuy Lit. ‘sit yourself down’. -ku adds politeness. Another 
example is mik"uy ‘Eat!' : mik"u-kuy ‘Eat for yourself, eat for 


your benefit’; mik“u-kuy is more polite, more affectionate than } 
mi k"uy e 


Notice the following: 


wawata maylan §='She washes the child’ 


mayla-kun "She washes herself ' 
but 


wawata mavia-kun 'She washes the child for herself or 
pecause she wants to® 


If one is translating from English into Quechua and one 
| encounters a sentence where the actor is the recipient of the 
action of the verb, one must use -ku; but one must remember 
that -ku has other uses as well and that very often it is 


merely used to add politeness to the expression. | 
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26 Kelative order of modal suffixes 


Drill 


The vex forms below contain more than one modal suffix, 


a 
8 
4 
ta 
| 
i 


EE rt OF a OT mE HT A 


The modals are underlined. Repeat the forms after your 


instructor. 


Mei ant 


Try to figure out the meaning of each verb form. 


1. uhya-ykagéa-yku-sqa 

26 ttaqa-ra-ri-wah (t*aqa-'" sort out") 

36 uhya-ylu-rpa-ri-y | | 
4. Saki-yku-i-n 

56 Yabya-ra-81-sqa (Yabya- ‘anger’ ) | 

6. ¥Yasura-rpa-ri-¢i-n (¥asura- 'shave') 

7 inkyeta-ri-ku-nki 

8. Yespeta-ri-%1-ku-y 

9. tapu-ykagéa-mu-sah 


10. apa-ra-nu-y 


Grammar points 


_ Modal suffixes. All the modal suffixes have now been 
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presented. Review the grammar points relating to modals in 
units 5, 11, 15 and 18. 
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In the drills you have usually dealt with one modal at a 


time. Remember, howeve:, that at least as many as four can occur 


in the same word. The table below shows their relative order. 

: Some exceptions will be pointed out later. 

fa 

1 2 3 4 5 6 ? 8 9 lo il 
| -ykata -yku -rpa -ra -ri -8i -na -ku -mu -pu -a 
i -rqo 

| | 

| -ri may precede or follow =-rgo: yuya-re-rgo-Ta-nki ‘You 


: will be beginning to remember’; alargoriy ‘Begin digging please’. 
: -ri may follow -na: akompana-na-ri-ku-na ‘Let's accompany each 
other!’ -na may precede -rqo! mut *a-na-rgo-ku-nku ‘They kiss 


each other’. 


SN et ha Se 


Listening-In 


i A. uh kosdé mana yatankitahéu. q'aya dia mama pantah dian kasqa. 
B. kosa kanga, entés uh serenaté wakerqo%inan@ah. 
A. arf, nogapis kay gitaYata manarqa-kamuspa listufarqosani. 


B. don hulydn sumahta tukuy imayna takiykunata takirfy yaéan. 
mand paytawan serenataman aparqosunman? gitafatapis sumah 


t'iparin hina wahyarqamulayman. 
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A. arf ay hulikahpapipis tukuy tutantinta sundh kusiykuéin 
tukuyta. imaynastaéd yaéarisqa. paywampunf sina aswan 
Sumah kanman kunan serenatapis. ita Say don hulydn kunan 
maynehpipis aq"d uhya-kusqan. apura-kuy antis, 


wahyarqamulayna. 


Conversations 
A. Hurry up Mama Venancia, the time for rest 1s coming aiready. 
B. Here we are hurrying, Don Francisco. Will you just pass by? 
Ae Well, I'll visit you. I am coming from Toco over there. 


B. You must be tired, Don Francisco. Would you eat this 
little “mote" for the time being? 


II. 

A. That man has been working on the same thing for a week, 
B. He must be a lazy man, a man that cannot finish. 

Ae Well, but working alone he wouldn't finish easily. 

Be Yes, that is right, but even soa week is a lot. 

III. 

Ae Run, go meet your father. 

Be Where could I look for him in sucn a night as this one? 


Ae He isn't far by now, go on, quick. 


B. I'll go only up to that back street. If he is not there, 
I'll come back. 


at 
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Cochabamba, Bolivia 


FELDEN LT a Prd TI at AONE TERETE 


: UNIT NINETEEN | 
| 

| Dialogue 

People are working collectively in a water project. 
: 
Speakers: A. Old man. B. Elderly man. C. Elderly woman. t 
i i 
: D. Young man. E. Young woman. 
Ae gaiety kusiy 
Men, women, everyone, let's q"aris, warmis, funakuna, ‘ 
| work merrily! kusiywan Tank'ana. 
B. Yes, sir. We will work arf, tatd, kusiywan Iank'asun i 
merrily for our water. yakunéahpahaa. 
A. Let us take coca in order sumahtatah pihtasun 

| to take out our water. yakuntahta orq"onapah. 

a | 

B. Yes, sir. We will be in arf, tata, arf. yakunéahwanga 

good condition with our sumahTapirah kawsa-kusqanéah. 

water. 

| C. Without water we would die. mana yakuwanga wanusunmanéari. 

| grow --. wiflay 

zr . = 

Potatoes and corn couldn't papa sarapis mana 

STOW,  9y  . .winankunanéu. 
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Be 


Ae 


B. 
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Yes, ma'am. 


little 


Last year we had little 
water. 


harvest 


That is why the harvest 
was scanty. 


in vain 
talk 


Chatterbox! Your crop 
was plentiful. 


give, produce 


Your land produced a loti 


Come on, gentlemen, to 
work now. 


spill a little 
liquour as an 
offering to mother 
earth; toast 


Let us toast before. 


arf, mame, arf. 


pisi 


qayna watapi pisila 


yakuntah karqa. 


tipiy 


tipiytah Gayraykoqa 
pisilatah karqa. 


qasi 
parlay 


qasi parla warmi. 
aSk"d tipiykf karqaqa. 


qoy 


qampa tarpuykipis 
a&gk"alatatah qorqa. 


hakuéah, weraqoéas, 
Tank'amunalana. 


é*alay 


¢*alaykurinarah aswan 
nawpahtaqa. 


Ae 


B. 


Ae 


Be 


A. 


Be 


Ae 


De 
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Yes, sir. Let's toastt 
There is chicha also. 
Do drink itt 


Alright, sir. 


get dizzy, get drunk 


Your chicha is. good, it 
makes you dizzy. 


With such good chicha 
we will work merrily. 


May God repay you, 
geod lady. — 


Well, let's go. 
Yes, sir, let"s go. 
cover up 
water gate 


Cover the outlet well. 


escape, run 


The water doesn’t leak. 


cheat tai tac hesinhn rahitaaederhe a oiling chistes items Re och ib alien a halla Ridig cnenls ta 


arf, tata. ¢*alaykurinarah. 
kaypi aq"apis tiyan. 
_ uhyaykuri-kuyéah. 


“ayqa, tata, ¢ayaqa. 


mnatay 


_kosa kay aq"ayki, 


matati-koh kasqa. 


kay hina sumah aq"awanga 
kusiypi Iank'asun. 


dyus pagarastun, sumah mama. 


Sayqa, hakulaia. 
arf, tata, hakte 
tapay 
toma 


sumdh tapayéah Say tomata. 


ayqey 


mananan yaku ayqentu. 


‘ale aera a 


19.4 qy 
ditch larq'a 
It is running properly sgh puri-kusan larq'anta. 1 
in the ditch. 
Be Let's take the water that haku hap*imusun yakit 
comes out. Tohsimuhta. 
A. Drink chicha, gentlemen. aq"etd. uhya-kuyéah, | 
| | weraqotas. 
D. Let's go back behind the haku yakuhpa q'epanta 
: ' water. kutina. 
B. Hurry let's go back. usqayta, usqayta. haku } 
E. . blessing bendisydén 
Water is a blessing from dyuspa bendisycnnin sumah, 
God. - - °° yakun&ahqa. ~ 
D. We will dance a lot when pwebloman tayaspa agk"ata 
we get to town. tususun. 
E. stagger | “Cankay katay 
Since you are drunk, na¢asqamantaga, 
you will stagger. Cankaykaéalanki. 
D. That's what you say. And qanga ninkimari. : 
to show you, I'll dance fikunaykipahtah, qanIawan 


with you only. tususah. 
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young man oo _  wayna 


Are you my sweetheart to noqaiawan tusunaykipahri 
dance with me only? waynayCu kasqanki? | 


Say hinafamanta ita 


We will begin that way. 
, qalarisun. | 


Our water is plentiful awtk"ana yakunéah, tata. 


now, man. 


produce | poqoy | 


We will make the land aSk"d poqgofisun kunan | 
produce a lot. watapi. a 


I thank thee God. agradese-kuyki, dys tata. 


cause to bring, apacéimuy 
send over 


bendisyonniykita 
apacimuway ku. 


Send us thy blessing. 


Oe oe peateeepaete 
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Dialogue Review 


seen’ a “ maces mre 
MERRIE AE RRR NOTES Seen FORD tg pa TE RAT POE ate RST ELT een RE MTR Ca ane TTR 


A. q“aris, warmis, funakuna, kusiywan Tank'ana. 
Be arf, tata, kusiywan Tank’asun yakunéahpahqa. 
A. sumahtatah pihéasun yakunéahta orq"onapah. 


arf, tata, arf. yakunéahwanga sumahiapirah kawsa-kusqantah. 


s - 2b 
Tn oh SEN age FS a ER De Pl ON Rega 


C. mana yakuwanga wahusunmangari. papa sarapis mana winankumangéu. 


Be arf, mama, arf. 


qayna watapi pisila yakunéah karqa. tipiytah Sayraykoga | 
Ppisilatah karga. , | 


SE NE ER OY ge re at Oe Ch BO MRED 


B. qasi parla warmi. a&Sk"d tipiyk? kasqaqa. qampa tarpuykipis 
aSk"alatatah qorqa. 


A. hakuah, weraqgotas, Tank'amunalana. 
€*alaykurinarah aswan flawpahtaga. 


A. arf, tata. Etalaykurinarah. kaypi aq"apis tiyan. 
uhyaykuri-kuy@ah. 


IE ce toe PPL ITE Tl CT ETRE a NBL RPE EOE EP 


B. Gayqa, tata, fayqa. kosa kay aq"ayki, maéaéi-koh kasqa. 
Ae kay hina sumah aq"awanga kusiypi TIank'asun. 

B. dyus pagarastun, sumah mama. 

A. Gayqa, hakulana. 

Be arf, tata, haku. 


A. sumd&h tapayéah tay tomata, 


“ Teme ees a ye ae 
es aaa 


D. mananhan yaku ayqentu. sumdh puri-kusan larq'anta. 

Be. haku hap*imusun yakii Iohsimuhta. 

A. aq"etd uhya-kuytah, weraqotas. 
D. haku yakuhpa q"epanta kutina. 
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Be. usqayta, usqayta. haku kutirina. 
E. dyuspa bendisyonnin sumah yakunéahaa. 


D. pwebloman ¢ayaspa a¥k"ata tususun. 


E. maéasqamantaqa, tankaykatalanki. 
D. qanga ninkimari. rikunaykipahtah, ganiawan tususah. 
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E. noqalawan tusunaykipahri waynatéu kasqanki? 


SIC Cae OT de 


a ae a a ee a 


D, Gay hinalamanta i1éa qalarisun. 


A. a&gk"ana yakunéah, tata. 


ee SPT S tha 


B. aSk"d poqofisun kunan watapi. 


A. agradese-kuyki, dyus tata. 
C. bendisyonniykita apaéimuwayku. 
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Grammar Review 


1. Response drill based on dialog 19 


yakuta munaspaga may @"ikatatus mana mask"awahéahéu. 
wanusunman¢éd mana yakuwanqga, arf. 

aSk"alatatéd qayna watapi tarpuyki qosorqa. 

sarari sumahia¢u karqa? | 


kay aq'"etd uhyayku-kuy, don . 


Say yaku tomate Yuwankitahnatu? 
manang yaku ayqesqan. 
sumahtaéd entés larq'anta puri-kusqan. 


wasiykinehman %ayaspaga tusurinkiéd. 


10. manaétu norlawampis tusurinki? 


2. Review drill: personal suffixes with verbs. 


Answer affirmatively as in the example. 


Example ; 


Inst. t'antata munankiéu? 


Stud. arf, t'antata munani. 


l. 
26 
Ze 


tukuymantaéu wilanki? 


profesorta yanapanki¢u? 


lawawanéu sahsanki? 
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alkaldehpa wasinmantatéu tapusqanki? 
fesa-kunaykipahéu qongori-kusqanki? 
éay warmisitawantu tususqan? 
bolsitataéu aysasqan? 
lawitata¢u. qarankitah? 
fyestamantu apurasqankiéah? 
1é"uwanéu q"atankiéah? 

11. Tahtatatu fisqantah? 

12. tarpuytaéu yaéa-kusqan? 

13. sgrastaéu apasqanku? 

14, hatuéah papastatu ¢ihTasqanku? 
15. wawitastatu q'episganku? 


Grammar points 
Summary of parts of speech. The parts of speech are 
-substantives, verbs, and particles. Substantive stems occur with 


-ta, accusative: _wasi-ta; verb stems occur with -y, imperatives 


Iank'a-y; particles only occur with independent suffixes: 
mana-rah. 
Many particles have ben borrowed from Spanish and some have 


important grammatical functions. Among them are i ‘and', which 


functions as a coordinator; porke ‘because’, which functions as 
a subordinator; Spanish prepositions which sometimes take the 
place of relational suffixes: en anda apanku 'They carry him on 


a platform’. > 


Te tans aan eT RRM, Rte RBA AE ASE SO OEY UN SSRN LN AE EN ADNE RiP RTE ADTO a A Teer ee emt ee 


PERC ww. eee 


nine Frc bre rear 


EY TEE ed A SE te EE 


era sen ees ree EPPA Tay Pe MOEN Taree REM a POMS HELP nf RTE LD ENN RTS n PRCT IBY AT NN RE eae OD SDB ESSE 


| ERIC 


19.10 


Coordinative constructions 
(1) Additive. The independent suffix -tah and the relational 


suffix -wan occur in these constructions: 


mik"orqa uhyargatah "He ate and drank’ 
kokawan piskuwan "Coca and pisco' 


“pis, ‘also’ is used likewise: 


ahh sa shea cti ee it a i oa 


apasta, ogasta, saratapis ‘potatoes, ocas, and corn’ 
Example of i ‘and’ in a similar construction: 


warmi 1 wawasniy "My wife and my children’ 


Example of ni in a negative additive construction: 


gobyernopah ni pweblopah ‘Neither for the government 
or for the people’ } 


(2) Alternative constructions. The suffix -éu occurs in cuestions. 


The suffixes -tus or =-pis occur in statements. There are two 
main types of constructions: 
(a) The constituents are substantives or substantive phrases: 


warmisitaéu q"arisitagéu? ‘A little girl or a little 
boy? * 


a&Sk"aéus pisiéus ‘much or little! 
urahpis, Ginuspis, yanapis ‘White, Chinese, or Black’ 


(b) The constituents are a verb and a negative particle: 


munasahpis amapis "Whether I want to or not? 
atiymanéu manatu? "Could I or not?? 
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Drill 
Translate the following alternative constructions. 
l. qolqemantaéus latamantaéus. 
2. tawatatus p"iSqalatatus. 
3. payéus pi¢us. 
4, risahpis amapis. 


5. hamuniiafus manarahtus. 


Summary of secondary clauses. 

Secondary clauses are not main clauses. They may be 
subordinate, they may function as direct objects, or they may 
be direct quotes. oe 

Subordinate clauses are two types: 

(1) Those which contain special forms as centers and 

(2) those which do not. | 

Type one contains verbs with the suffixes -hti or =spa or 
verbals with the suffixes -y, -h, -na, or =eaa. 

The actor of a subordinate clause is either the same as the 
actor of the main clause or a different one. Clauses in which 
the actor is the same are spa, h, and ytawan-clauses. They do 
not contain a subject and the verb or verbal cannot add personal 
suffixes. | 

Clauses in which the actor is different have a subject which 


may or may not be a separate word. These are: 
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hti-clause 

na-clauses 
which you should review and sqa-clauses which will now be 
described. sqamanta-clauses refer to an action which take place 


pefore the action of the verb in the main clause. 


mik"usgaymantana “ayamun pedro ‘As soon as I ate, Peter 
arrived' 


sqarayku-clauses are translated ‘because’: 
mik"usgankuray ku... "because they ate...’ 
Clauses of type (2) are ¢ay-clauses and other subordinate 


clauses where a loan word functions as a subordinator. 


Secondary clauses which are direct objects are nata, sqata 


and yta-clauses: 


PIE EE AE TT oF DOL ST OE EI EER ee COLI 


mik"unanta munani — ‘I want him to eat? 
mik"uyta munani ‘I want to eat! 
yatani mik"usganta "I know he ate’® 


Pe RAY a EE RS, VEE EOS SL 


The suffix -¢u is omitted in negative subordinate clauses. 


Direct quotes. These are often marked by nispa lit. ‘saying’: 


noga ¥uwasah nispa nisaa '#T'11 do it", he said’. Lit. 
"I'll do it, saying, he said’, 


Drill 


Translate the following sentences. 


1. imarayki manari nisqa pedroqga. 
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Fe Pan ad ORR mt rare 


CRUE TEN erie : 


2. imatd munanki nispa nisqa. 
3. yanapawayéah nispa nisqa. 


4, pedro hwanman nisqa qan q"epanki nispa. 


FRENTE NER Ae Ph EE eT Tae 


5. Gay wawita waqaSasqa nin. 
| 
Reading selection i 
| “¥ehsinkigahéu aq"a wasita" | | 
| | 
: oo | NEW WORDS ) 
a 
: antuku ‘anthony | santu "saint! 
isidru ‘Isidore’ __ dyata-kuy ‘celebrate! | 
punu ‘large earthen jar' wisiy "pour out! | 
wirk"1 ‘a type of jar’ basu ‘drinking glass' i 
: Suwa fliquid? t'uru. . ‘earthenware, clay' 
: Yantiy "buy ' hié tay | ‘pour out! 
mantay "very ' lata "tin! a 
| sentabu ‘cent! _ miraykuy ‘multiply, reproduce’ | 
: tutuma ‘gourd vessel’ g"oga "lake | | 
) eringu ‘foreigner, eringo' pampa *plain' | 
k'ulu §—s_- "wooden? a“otéapampa ‘Cochabamba! | 
tiyana ‘seat! hunt 'ay ‘collect! : 
| kristdl ‘glass, crystal’ impwesto ‘tax! 

ha¥a | *pitcher® pabimentasién ‘paving, 

pavement '° 
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Yehsinkiéahéu aq'a wasita? 


hayk'ahTapis aq'a wasiman 
yay kurqanki¢ahéu? 


kay hina” karupi kawsaspaqa manadéd 
iskaylapis qankunamantaga aq"a 
wasita Yehsinkiéahéu. 

may 84 ka? unaymanta patafiagus” 
nogay ku indyukunads kay aq'ta 
sutiyohta’? fehsiykupis. 

ima kusi-kuyniykupis gayamohtin®, 
tata antukuhpa, san isidruhpa, 
ima santuhpa v'unéaynilampis 
Yayamohtin, manan Sayri pilapis 
dyatéa-kuyta munanga, Finoh 
pig epee sata pata’, may 

“4ta hatunéah p'unukunapi, éay 

wirk"is nisqakunapitah, sumah 
saramanta €'uwa €'uwa aq"ata 
wakiriéenganku. 


Sayqa nawpah karqa. 


kunanga aq"'a wasislapina Gay 
hinamanta Yuwanku. 


Say wasispitah pilapis ¢ay aq"a 
nisqata fanti-kiy atinéah. 


manéay sumah pisi qolqeiapah® 
Cay aq“aqa. | 


iskay sentabuslaykiéahwan 
hatun tutumata uhyarqgo 
atiwahéah. 


gringusta ¥ikuspaga, sumah 
k'ulu tiyanapiéd 
tiyariéisunkiéahman. 


kristél hafapi wisimuspa, 
kristdl basulapitahéd © 
uhyaéi-kusunki¢ahman. 
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Do you know a chicha tavern? 


Have you ever gone into a 
chicha tavern? 


Living so far away, not even 
two of you will know a 
chicha tavern. 


I wonder how long we Indians 
have known chicha! 


Whenever a happy occasion 
arrives, St. Anthony's 
St. Isidore's or whenever 
any saint's day arrives, 
or if not, if someone wants 
to celebrate his day, 
beginning several days 
before, they prepare liquid 
chicha from good corn in 4 
large containers and in d) 
those called “wirk"is". 


That's the way it used to be. 


Now they do it that way ony 
in the chicha places. 


Anyone can buy chicha that 
way in a chicha place. 


That chicha is very inexpensive. 


With two of your cents you 
could drink a large gourd. 


Seeing that you are a 
foreigner, they will 
probably make you sit ona 
good wooden seat. 


Taking out a crystal jar, they 
will probably make you drink j 
out of a glass. | 
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imaraykuéus indyu Yuna kunaga Because we Indian men drink 
tutumasTapi, t’uru yuritusmanta Chicha only in gourds, 
hié'arqo-kuspa, manan Sayri lata pouring it out with 
hafasmanta, Say aq“ata uhya-kuyku. earthenware pitchers or 
else with tin jers. 
manéay a8k"a aq"a. wasis Since chicha taverns have 
miraykusqankurayku, tukuy multiplied, and because 
a” o¢apampa Iahtaman fay hina _ these places have filied 
wasisia the wnole city of 7 
hunt ‘aykusqankuraykutahri, Cochahamba, government 
gobyerno Yunakuna impwestos officials have levied 
nisqakunata ¢uraykuéinku. taxes. 
éay 5a he impwestolawan With that chicha tax alone, 
q"otgapampa Iahtaypi they have been able to | 
‘pabimentasyén nisqata pave my city of Cochabamba, 


fuwati-kly aterqanku?. 
_ NOTES 


lhayk'ah or mayk'sh ‘never’, in this case ‘ever’, 


2hina ‘way; kay hina ‘this way's; karupi ‘far', locative; kay hina 
karupi ‘so far away’. “4 


Jmay €"ika So mucht! 
“Ypada, substantive used with expressions of time. 


Isuti-yoh *with name’; ag"a sutiyoh ‘so called chicha’, It is 
not necessary to translate sSutiyohta,. | 


614¢, ‘what a happy occasion for us when it arrives’, 


7¥4poh ‘one who goes away’; p'un#aykunamanta ‘from the days’; 
Yipoh plunfaykunamanta pata ‘from the days that have gone by’. 

; | 

m 


angay ‘very’; sumah "good, very’; pisi ‘little’; mantay sumah 


bist ‘very very little’; mantay sumah golgefapah ‘only for very 
little money'. 


714, ‘They have been able to make the So-called paving in my 
Cochabamba city’. 


ie) 
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19.16 
"¥ehsinkiéahéu aq"a wasita" 


hayk'ahfapis aq"a wasiman yaykurqanki¢ahéu. kah hina karupi 
kawsaspaga manaéd iskayIapis qankunamantaga aqa wasita 
fehsinkitahéu. may ¢“ika unaymanta patanatus noqayku indykunaga 
kay aq"a sutiyohta fehsiykupis. ima kusi-kuyniykupis €ayamohtin, 
tata antuhpa, san isidrohpa, ima santuhpa p'untayniTamvis 
¢ayamohtin, manan ¢ayri pilapis dyaéa-kuyta munanga fayqa, Fipoh 
p'untaykunamanta pada may €“ika hatuéah p'unukunapi, fay wirk"is 
nisqakunapitah sumah saramanta, ¢"uwe €“uwa aq"ata wakiri€enqanku. 
Cayqa nawpahta karqa, kunanga aq"a wasislapina ¢ay hinamanta 
Yuwanku, @ay hina wasispitah pilapis tay aq"a nisqata ¥anti-kiy 
atintah. Manéay sumah pisi gqolqelaran fay aqtaqe, iskay 
sentabulayki€ahwan hatun tutumata uhyarqo~kuy atiwahfah. gringusta 
¥ikuspaqa, sumah k'ulu tiyanapiéd tiyarifisunkitahman, kristdl 
ha¥api wisimuspa, kristdl basulapitaht4 uhyatéi-kusunkiéahman, 
imaraykuéus indyu Yunakunaga tutumaslapi, t'uru yuritusmanta 
hié*arqo-kuspa, manan fayri lata ha¥Yasmanta, tay aq"ata uhya-kuyku. 
manéay aSk"a aq"a wasis miraykusqankurayku, tukuy «"oéapampa 
Tahtaman fay hina wasisia hunt’aykusqankuraykutahri, gobyerno 
¥unakuna impwestos nisqakunata éurayku@inku, Cay aq"a 
| impwestolawan q"o€apampa Iahtaypi pabimentasyon nisqata 


Yuwaykuéiy aterqanku. 


19.17 


Response drill based on Reading Selection 
“Fehsinkigahéu aq*a wasita" 


1. hayk'ahIapis aq"a wasiman yaykorqankiéu? 

2. qankunari fehsinkicahtu? 

3e pay aga wasita ¥ehsinmantu? 

4, mayk'ahmanta paéafiatah aq"ata Fuwdy yatanku paykuna? 
5. imamantatah aq"ata Yuwanku? 

6. yatankiéu imapitus aq"d waki¢inku? | 

7. maypitah kundn Say aq"ata fuwanku astawan? 

8. pitah aq"d Yantfy atin? 

9. maSk"awantah tutuma aq"ata Yantfy atintéah? 

10. aSk"aéu qto8apampap1 aq"a wasis miraykunku? 

ll. Sayta Fikuspa gobyerno funakuna imatatah fuwanku? 


- Listening-In 


haqay Gahrapi, warmis, q"aris, wawas, tukuy funakuna 
tanta-kusqanku. Gay karv karu tomamanta yakuta hap’ imonqanku 
kasqa. hap'imuspatah hatun halp'aman larq'asta Yuwaspa 
Cayaéimonganku. tukuy Yayta fuwanankupah q"ari funakunapis 
kaypi haqaypi pih@éarisqankuran. fayamantarah tukuy songowan, 
Tank'ayninkuman purenganku. fan garpayta tukuspatahri, tukuy 


Cay Tfunakunalatah ¢ahra Tahta aq'a wasispi, takispa, tususpa, 
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| 19.18 
) 
| » 
sumahta magéaspa, kusirengqanku. sumah ¥unakunala kanku, 
Sayraykutahéd dyus tatan#tahpis manan yakunta kay Yunakunapah 
pisipagtinégu. 
Conversations 
Ie 
A. Listen, Julica, I am finishing this work. 
Be There is still a lot, and who will do it for you? 
A. In the days to come I will be doing that which is left, 
little by little. s 


Be Quick, just work, it seems that you want to turn lazy. 
II. 


A. Listen, sir, I am not from this town. Could I please ask 
you something? 


Be What is it you wish? If I can I wili inform you. 
A. Which is the quickest way to Sacaba? 

B. Don't go on the road. Climb the hill. 

Til. 

A. I want to take my child to school. 

Be I don’t think I will take my child. 


A. Why? Do you want him to continue being stupid? 


Be Knowing something they want to leave the country. 
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Cochabamba, Bolivia 


UNIT TWENTY 
Dialogue q 
Paula's father is sowing his field. Paula, Hipolo and 


Satuco are helping him. F. Father. P. Paula. HH. Hipolo. 


S. Satuco. 


F, take coce. akuliy : 
| Sir, let us take coca in tata, akuTiykurina | i 
: order to begin our sowing. tarpunéahta qalarinapah. : 
| H. team of animals yunta — A 
| to urge on (animal), q"atiy : 
: follow i 
| i 
? Shall I goad the yoke of yuutd q“atiykamulasahnhatu? | 
| oxen? iy 
I 
| F. tie watay ‘ 
| | 
| Yes, and let's tie it ari. wataykunatah alinta. 
| well. 3 
: P. seed - muhu 
: 

} Scatter, drop t'akay iE 
And will I scatter the noqgatu muh t'akasah, tatdy? 
: seed sir? 
| 
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Yes, you will scatter it. 


Giddap, buli! 


May our sowing be with God. 


May it be with God. 


Giddap, bull, giddap! 


"caima" (soft drink) 


Will you drink caima, sir? 


hand over 


Please give me some ina 
large gourd. 


Our caima is good. 


Yes, it was good. Give 
some to Hipolo too. 


Hipolo, come, I'll give 
you caima. 


Alright, give me some, 
my pretty girl. 
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arf, qan t'akanki. 

uSa, toro. 

dyuswan tarpuyninéah kaéun. 
dyuswan kaéun. 

a8a, toro, tisa, tisal 


q‘ayma 


q'aymé uhyanki¢u, tata? 


hayway 


hayway kurimuway hatun 
tutumapi. 


kosa kay q'aymanéah. 


arf, sumah kasqa. 
ipulitumampis qgoriy. 


ipulu, hamuy, q’ayma 
qorisqayki. 


fay, qoriway ari. k'adéa 
warmisitdy. 


P. 


H. 


F. 


H. 


P. 


S. 


P. 


Se 
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Calling girls pretty you 
will get them all dizzy. 


No. You are the prettiest. 


trouble, disturb 
I think you are getting 


restless. Let's work 
quick} 


dig 
rough man 


Dig, dig, slavel 
It is very hot, sir. 


harden 


Yes, and the earth became 
hard. 


Won't you drink more caima? 


Yes, lady. Pass some to 
us, please. . 
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tukuylataééd k'atita niraspa, 
umén musp"*adinki. 


mana. qampunitah aswan 
k'a&a kanki. 


inkyetay 
Naq"é sina qankunage, 


inkyetari-kuy munasqankit¢ahha. 
usqayta Iank'ana! 


haimay 
wampu 


haImay, haimay, wampul 
anéé fup"amusan, tata. 


duruyay 


arf, haIp'atah duruyah 
kasqa. 


we 


mananagu q’aymata aswanta 
uhyankifah? 


arf, mama. haywarimuwayku. 


TT ae MES INT Wrath Sa ne > 
eT NE a EMD Pye eS oe ns cot ie ee es 


ot WAS Ta 


He FOE NE Ci NATE ty A PRET Gh pe OS AP PEER ren PTE td it 


SS ee ee ee ee oe 


P. 


H. 


P. 


H. 


F. 


Se 


F. 


H. 


again 


Boiled again, well prepared. 


Yes, lady. Coming from 
you everything is good. 


‘Don't talk so much. You 


are slowing down your 
work. 


tire 


Talking this way we finish 
without getting tired. 


Let's rest, gentlemen. 


Let's rest. 


Let's take coca. 


Would you give us some 
more of your caima, lady? 


Careful you'll get drunk! 
The caima is not just 
like that. 


ama anéd parlavéu. 
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watahmanta 


watahmdn t'impusqa, sumah 
waki¢isqa. 


arf, mama. makisniykimanta 
tukuy ima sumah. 


fank'ayniykita sayaéisqanki. 


sayk*uy 


hina parlayka¢tari-kuspapuni 
mana sayk'’iis tukuntah. 


samana, weraqoéas. 


samarina. 


akuliykurina. 


asitutawan q’aymaykimanta 
qoriwaykuman, mama. 


pahtdn matgaykuwahéahtah! 
marnan hinalaéu kay 
q‘aymaqa. 
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P. 


F. 


He 


F. 
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Yes, ma‘'an, I think my 
head is beginning to 
turn. 


When you are drunk, whe 
ls going to carry you? 


Wouldn't you carry me? 


"chola" 


Well, look for your chola. 


strengthen 


We are aimost finished. 
With a little more effort, 
we could finish and go. 


Yes, sir. 


Yipee! 


Ah boy, you are drunk now. 
Aren't you? 


Giddap, giddap, bull! 
Get going, little bull! 


arf, mama. muyuytand sina 
kay umay munasqan. 


maéaykohtiykitah, pitah 
apasunki? 


mand apariwankiman qanri? 


Zola 
éolaykita mask’a-kamuy, ari. 


kaTpantay 


kay, tukusan¢ahna. | 
tumpatawan kalpantari- Bs a 
nan fiply atisun. . 


arf, tata. 


wiyhalt 


ha, Ioqafa, 
maéaykunkina, 17 


tisa, tisa, toro! 
puri-kuy, torito! 
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Dialogue Review 


F. tata, akuliykurina tarpunéahta qaiarinapah. 
H. yuntd qatiykamulasahnacu? 

F. arf. wataykunatah alinta. 

P. nogaéu muhi t'akasah, tatdy? 

F. arf, gan t'akanki. 

He usa, toro. 

F. dyuswan tarpuyninéah kaéun. 

S. dyuswan kaéun. 

H. ua, toro, tisa, tisal 

P. qtaymé uhyankiéu, tata? 

S. haywaykurinuway hatun tutumapi. 

P. kosa kay q'aymanéah. 

F. arf, sumah kasqa. ipulitumanpis qoriy. 
P. ipulu, hamuy, q’ayma qorisqayki. 

H. ay, qoriway ari. k'ata warmisitdy. 


P. tukuylatatd xtagita niraspa umén musp“aéinki. 


H. mana. gampunitah aswan k’ata kanki. 


F. naq"d sina _qankunaga inkyetari-kiy munasqankiéahna. 
; usqayta Iank‘ana! 


H. haimay, nalmay, wamput 
: P. antéd fup"amusan, tata. 
Ss. art, haip'atah duruyah kasqa. 


P. mananatu q'aymata aswanta uhyanki¢ah? 


20.7 


arf, mama. haywarimuwayku. 

watahmdn t*impusqa, sumah waki¢isqa. 

arf, mama. makisniykimanta tukuy ima sumah. 

ama antd parlayéu. Tank'ayniykita sayatisqanki. 
hina parlaykad¢ari-kuspapuni mana sayk'vis tukunéah. 
Samana, weraqotas. | 
sanarina,. 

akuliykurina. 

asitutawan q'aymaykimanta qoriwaykuman, mama. 
pahtdn ma¢aykuwahéahtah! manan hinalatu kay q'aymagqa. 
arf, mama. muyuytand sina kay umay munasqan. 
mataykohtiykitah, pitah apasunki? 

mand apariwankiman qanri? 

Colaykita mask'a-kamuy, ari. 


kay, tukusanéahna. tumpantawan kalpatari-kuspa, fian ¥i puy 
atisun. 


arf, tata, wiyha! 
ha, foqafa, maéaykunkifia, 1? 
tisa, tisa, toro! puri-kuy, torito! 
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Grammar Review 


Response drill based on dialogue 20. 


1. pitah wasiyohpa yuntdn q"atin? 

2. ipulitud¢u muhuta t'akanga? 

3. imifa¢u yuntata q"atenga? 

4%, imapitah q'aymata uhyanku? 

5. sumahTaéu paykunahpa q'aymanku? 

6. tukuy folitastatu k'a€ita nirar ipulitoga? 
7. imaraykutah Iank'ayninta ipulitu sayaéisqan? 
8. q'taymata qankuna uhyargqankiéahtu? 


Review drill: personal suffixes with substantives; the 
suffixes -ni, -kuna and -hpa. 
Substitute as suggested: 


1. kay paya buYaypa ¢akin manaéus sina sumahéu kasqan. 
@. (your donkey) 
be. (her donkey) 
ec. (our [incl.] donkey) 


2e wakin bufusniy paya bufata q"ateh k:i.:yanku. 
a. (your donkeys) 


be. (our [excl.] donkeys) 


ce (their donkeys) 


— 
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Review drill: substantive plural suffix 


Sapay purini buYuywan. 

haip'itaypi papasta poqoéi-kuni. 
sulk'itaypi papasta poqoti-kuni. 

lata kalangata mulanman wark"onga kasqa. 


bufunwan pureh Yayamuniia. 


Review drill: some relational suffixes 


Answer the following questions: 


imawdén yapasqanki? 
piwén kasarasqanki? 
maymantd Sayamusqanki? 
piwén puhTasqanki? 
maymantd hamusqank1? 


maymén Tohsisqanki? 


imamdén hatarisqank1? 


lmapdh qonqori-kusqanki? 
pipdh waqay¢anki? 


10. pimantd yuyarinki? 


Grammar points 


Summary of substantive inflection, 


ae}. 
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ey 
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The following chart gives a summary of the suffixes that 


occur with substantive stems. 


Plural Personal Relational Independent 
suffix suffixes suffixes suffixes 
-kuna -ni -Tta -ya -hpa 

oyvki -man 

oni -mantea, 

“néah -pah 

aya =pi 

-ykiéah -ta 

-nku qrayku 

-wan 


Remember, however, that -fa follows -rayku; that not all 
relationals are mutually exclusive; that independent suffixes are 
Likewise not all mutually exclusive. 

in addition to these suffixes there is a suffix -ti meaning 
‘including’. It always occurs preceded and followed by a 


personal suffix: warmi-ni-n-ti-n ‘including the woman' 


The combination =ni plus -h (a variant form of the genitive) 


indicates indefinite location: faynehpi ‘around there’. 


Reading selection 


“mama kandela, sapan warmimanta" 


kandela 
paya 
aki 
nanay 
kalanga 
wark"uy 
lak"a 
tuta 
uyway 
mula 


Limbu 


*Candela' 

"old? 

"foot * 

*lend' 

"small tin bell' 
"hang * 

‘dark' 


"night * 


"bring up! 


"mule ° 


"dark' 
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NEW WORDS 


mama kandela, sapan warmimanta. 


kay paya bou¥aypa ¢akin manatus 
‘sina sumahéu: kasqan. 


éay tata lorensoman 
'* manaykusqaymanta pada 


a 


puri-kiy atinéu. 


aTiylatana, wist'ulatana 
t "amaykadéa-kun. . 


pimannaéus kunanga lata 
kalangatapis wark"usah, lak"a 2 
tutapi wah buYusniy kahkunawan 
q"atiéi-kunampah. 


managéu yaéarqankiéah? 


noqaqa Ssapan warmi kevi. 


mananan 


lorense ‘Lawrence! 
aliy "slow? 

wist uy *limp'° 
t"amaykaéay ‘stumble along’ 
kufi ‘purple? 
wakiy "prepare ' 

lisa "a tuber? 

oqa ‘oca, a tuber! 
sulk'a ‘youngest! | 
kamisa ‘shirt’ 

sapatu ‘shoe | 


About the widow, Mama Candela. 


It seems that my old donkey's 
foot is not well. 


Since the time I lent it to 
Lawrence it canrot walk 
anymore. 


Slowly, limping, it stumbles 
along. 


Which one will I hang the 
tin bell on now, so he can 
be, followed by my other 
donkeys on dark nights? 

Didn't you know? 


I am a woman who lives alone. 
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qosaypis? wanupunha,, Gayrayku 
p'unéay p'undéaytan sapalay 
kay bufusniywan imalatapis 
haIp'itaypi poqoéi-kusqaywan, 
may "ikea karu kama puri-kuni, 
poqoykunata qolqed¢ah/? hina 
qolqewan wawasniyta uywanaypah. 


kunanga, paya buruynatah 
wist'uyarparisqa, manatah 
yatasqani¢u mayqenmanéus 
lata kalangd wark"uyta. 


hinaéd haqay mulayman éayta 
éurasah, aman wakin buyus 
lak*a limbu tutapi 
éinkanankupah. 

Yumi mayuman éayaykuspa kuma 
santusah aq"a wasimpi 
samarisah. 


kunan p'unéaykunapah fag"add 
kuli aq"ampis wakisqaha kanaqa. 


¢ay hina aq"amanta uhyarispa 
samarisah. 


éaymantatah Tahta kama ¢ayasah. 

Caypi kay lisasta, oqastawan 
qolqe¢asah. 

iéa sulk'a wawaypah kamisitasta, 
Sapatustawan Yanterqapusah. 

eskwelamanpis Finanfia tiyan, 


Caypah sumahta wakerqo¢ipusah. 


Fe Fea Pe ge NG, See ONES EERE ie Ae AR og SEAN TT PRR ES ET ee 


oe a a EISEN I DIRE OTA NIE OL OT PAE SST RE LE AOE TLIO 


My husband has died, so, day 
after day, alone with my 
donkeys, with a little of 
what I produce in my small 
piece of land, I walk up 
to far away places in order 
to make money from the 
produce so as to bring up 
my children with that money. 


Now my oid donkey has become 
lame and I don't know 
which one to hang the tin 
bell on. 


I will probably put it on 
my mule, so that the rest 
of the donkeys won't get 
lost on a dark night. 


When I get to Rumi Mayo I 
will rest at Comadre 
Santusa's chicha place, 


Her purple chicha must be 
ready nowdays. 


I will rest a bit that way 
drinking chicha. 


Then I will arrive up to the 


city. 


There I will turn these lisas 
and ocas into money. 


Maybe I will buy little shirts 
and shoes for my youngest 
child. 

He already has to go to school. 


I will get him ready for that. 
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NOTES 


lpnis is an instance of a sqamanta-clause. 


ewah bufusniy kahkunawan lit. ‘other my donkeys with some who 


are’ i.e. with others who are my donkeys. 
3-pis has a sort of emphatic function here. 


4» *untay ‘day’; -ta often occurs in expressions of time; ne 
validational independent suffix, variant of -min. 


5imalatapis: alas. =pis indefiniteness; -ta, accusative; 
imalatapis is the direct object of poqoti-kusqaywan. 


6poqo=- is intransitive. 
?ta verbalizer; gqolge ‘money’; qolqeta- ‘turn into money's; 


“pogoykunata is the direct object of qolgeah; pogoykunata 
qgolgecah is a subordinate clause: ‘as one who turns the produce 


into money'*. 


~ 


“mama kandela, sapan warmimanta“ 


kay paya bufaypa fakin mana&éus sina sumahéu kasqan. 
Cay tata lorensoman mafaykusqaymanta pata manafian puri-kay atingéu. 
aliylatana, wist'ulatafia t"amaykaéa-kun pimanfiaéus kunanga lata 
kalangatapis wark"usah, lak"a tutapi wah bu¥usniy kahkunawan 
k"atici-kunanpah. manatu ya®argqankitah, nogaga wapan warm kani, 
qosaypis wanupunfa, fayrayku p‘untay p'unéaytan sapata kay - 
bufusniywan, imalatapis halp'itaypi poqoéi-kusqaywan, may &"1ka 
karu kama puri-kuni, poqoykunata golqeéah, hina qolqewan wawasniyta 


uywanaypah. kunanga, paya bufuynatah wist'uyarparisqa, manatah 
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yacasqaniéu mayqenmanéus lata kalaned wark"uyta, hinaéd hagay 
mulayman ¢ayta ¢urasah, aman wakin bufus lak"a limbu tutapi 


€inkanankupah. ¥umi mayuman tayaykuspa kuma santusah aq'a wasimpi 


ge + wr ve, 
eee Raa ret Nr fie eae scenes se TaN stat eRe, oa 


samarisah, kunan p'unéaykunapah naq"aéd kuli aq"ampis wakieqana 
kanga, Gay hina aq"amanta uhyarispa samarisah, ¢aymantatah Iahta 


kama Sayasah, taypi kay lisasta, oqastawan qolqeéasah. iéa suik'’a 


Tt 


* ie 
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wawaypah kamisitata, sapatustawan Yfanterqapusah, eskwelamanpis 


Finanna tiyan, %aypah sumahta wakerqodipusah. 


™ 


Response drill based on Reading Selection 


“mama kandela, Sapan warmimanta" 


1. pimantah bufata manargani? 

2. eskwelamanéu waway Yenqa? 

3. maymantah nawpahta fayasah? 

| 4, imamantatah kalanga ¥uwasaa? 

: 5. mayqenmantah kalagata wark"usah? 

| 6. imayna aq"atatah kuma santusahpi uhyasah? 

7. mayk'ahmanta padanatah paya buYay wist'uyan? 
| 8. imamantah ¢ay warmi #ahra Iahtaman ¥in? 

} 9. imapahtah buYanwan purin? 


10. imatatah Saymanta apamonga? 
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Listening-In 


tisa, tisa, tore, Wiha toro. nispa imastaéd parlaspa 
ipulitu ¥isqan. meeaccand sina kay Togqafaqa. imilawampis 
iniyetanisiuyte munasargafia, Gay €“ika q'aymatatah uhyaykun, ari. 
kunan dya ayantinte, kay ipulitu gubigoh tatanwn tanta tarpu 
patalapi kaykamun, dyantinta tarpuykunku. no sé imatatus 
Curankupis, fiaq"d sina sarata t’akenku. fay kanga, kunan kilapeqa 
manan papataqa Eurankumanéu karqa. Gay tarpumusqampi, ari, 
ipulitu Ioqaiaqa manéay aSk"asmanta sin&i q'aymata uhyaykaéaykusqa. 
macasqamantatah imilata molestdéy munasqa. kunanga, atin mana 


| 
atin, haqay yanninta fankaykafa-kuspa ipulitu wakasta apasqan. i 


i Conversations 


[eee 


A. Where are you going, Hipolito? It seems you are drunk. i 


SSisiebgaans 


Be How would your father get drunk? 


A. But there you go stumbling already. | 


Be Anyway, if you want to, we would go drink one more shell. 


N = = S 
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Ae You just want to get me dizzy saying that. 
Be No, no, Jacintita, I am telling you the truth. 
Ae Who doesn't know you, the lying kid? 


B. Whoever says that about me is a man without a heart. 
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III. 

Ae I saw a carisiri over there behind the hill. 

Be You're saying that just playing, where could that be? 

A. Really, behind that hill just e small one, with a big hat. 


ar 


B. You should have gotten near it, then, so it would speak to you. 


renee Seca uiitk gaat seat SNe et 


2 Cochabamba, Bolivia 


| UNIT TWENTY ONE 


Dialogue 


The potato harvest. Don Gerardo and dona Mica come to 


ae e - 
PD tla NW SE ae RNS ARTE OO HARE eee 


H : . ; 

help Simuco and his wife, Teodora. A. Dofia Mica. B. Teodo- 

ra. C. Simuco. D. Gerardo. E. Telmo. 

i 
4 A. lady, ma*am siftura 
i 
Good morning, ma‘an. bwenos dias, sifurdy | 
B. Good morning. Did you eat bwenos dias. mik"uspafiaéu | 
’ before you came? hamurgankiéah? 
A. Yes, we've eaten. ari, mik"orqaykuna. 
B, ‘everything | qtala 

bag kostaél or kostala 

: . . | 

Dona Mica. Did you bring dofia mika, q’alitun 
q all the sacs? kostalastacu apamusgqanki? 

; 

4 Bs Yes. Here. arf, Kayqa. 

{| C. Well, let's go then, Gay, haku entonsis, 

: gentlemen. | weraqocas. 

‘ D. Your potatoes are indeed anandw, kay hina x‘acita | 


beautiful? .. papitayki kasqaqa’ 


i 
: 
{ 
7 
i 
i 
‘ 
4 
i 


SCRE RENT, 
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Yes. 2t seems to have 
produced very well 
this year. 


Shall we begin, Simuco? 


Yes, and let it be with 
all our might. 


Gee Your potatoes are 
rexlly good! Look 
here, they are so big! 


with God’s blessing it 
produced just fine. 


carry 


In what do we carry the 
potatoes? 


hut 
bag with a strap 


There is a bag in the hut. 
Bring that, ma‘am. 


kind of potato dish 


hole 
dig 
Say, don Gerardo. We'll 
make ourselves a potato 
bake. Dig a well. 
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arf. sumahIataéus sina 
kunan watapi qoykuwan 
‘ | 


 qalariykulasunfiacu, 


tata simuku? 


bweno, tukuy kaIpawan kacun. 


aé"aldw? -sumah kusapuni 
kay papaykit q"“awariy 
ma, kay c“ikaGahaqa! 


dyuspa bendisyonninwan 
sumahIata qori-kusqa. 


astay 


imapitah papds astasun? 


6*uhtTa 
wayaqga 


¢*uhTapi wayaga kasqan. 
Gayta apargqamuy, mamdy. 


wat"iya 
t* oqo 
alay 


yu, don herardu. papa wat'iya 
t*oqo alTargory. 


ruwa-kusun. 


SO TELITIRE TE OVA E TENT Ry ORIN pe 
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2143 

i 

t 

, D. Will we make ourselves a wat"iyatacu Puwa-kusun? 
: potato bake? How great? ke lindu Gi’ 

| : : . | : v ° 

Se dry beef C'arki 

if I'll bring dry beef. noga ¢‘arkita aparqamusah. 
i 

f 

i 

5 

| kind of hot pepper loqotu 

| tomato tomate 

Cheese > kisu 

Hl “Rkihd: of sauce - Tahwa 

A : ‘ os ' 

| And hot pepper also, with logotuta a&k"a tomateyuhta 
: lots of tomato and cheese kisuyuhtatah Tahwa 

7 to make sauce for ourselves. ruwa~-kunapah. 

| 

D. Oh, matam? I wish you ay, mamédy’ ama parlawahéu 
wouldn't talk: antis? 

‘ 

i 

hunger | Tarqay’ 

mouth Simi 

| water yakuyaciy 

t i nik v. 7 "7 
Making me more hungry you astawan Iarqaciaspa simiy 
are making my mouth water. — yakuycisqanki. 

. 

A. Yes, me too. arf, noqatapis. 

‘ 

| 

| 

yO 


Sete Cam eee ae 


aie HEMEL OT Me sereN an” ee MEE See AS Sinn nen eee 5 uw 


have a yen 
belly ' 
swell 


Having a yen for that 
your belly will swell. 


laugh 


Den't make laugh’ 


select 


Don Telmo, would you please 
sort out these potatoes? 


I°1ll prepare it for you. 
What do you want them for? 


sell 
In the first place for 


planting, then for selling, 
and for eating too. 


to get wormy 


what about these wormy ones? 


pig 


Pick them out, even if it 
is for the pigs. 


éayIamantarah antuha-kuspaqga 


antuha-kuy 


wisa 


punkiy 


Wisaykicah punkinga. 


asiy 


hahayIas, ama asiciwayéus 


t'aqay 


tata telmo, t’aqarariwah 


kay papata. 


hina wakerqo¢ipusqayki. 
imaspahtah munasqanki? 


a°wan fiawpahtagqa muhupahrah, 
éaymanta bendemunapah, 


m 


kay 


cay 
é 


bendey 
ik"unapahtah 4. 


k“uruyay 


k"urusgankunatarf{? 


k*uci 


taqa k"ucispahpis 
infarpariy. 
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The bake is ready. 


Wild, angry, hot 
i 


Yes, let's go. 
it nice and hot. 


Your sauce is very hot! 


Fat. Aren't you a man? 


meaily 
It's meally. 


L Planted meally potatoes. 


lend 
In the next planting you 


will have to lend me a. 
piece of your land. — 


Why not? 


Pe a a OE eT ee Re enn eee oe, nae 


We'll eat. 


ee ey ET ee ee ee eS ee OE ee ee ee ee ee ee ee eS eee a 


yastafia wat"iya. 


p"ina 


arf, haku. #fup"italrd 
hik*uykamuna.. | 


p"ifia p"ifia kay Iahwayki 
-kasqa. 


mik"uy d, a“arf kankeqga. 


hak‘'a 


hak'a hak‘{tatah kasqa. 
hak*a papatapuni tarpu-korgani. 


ayniy 


qg"epan tarpudapeqa uh 


é"ika halp’aykitaéd 
aynirinawayki. kanqga. 


imaraykui manari? 
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Dialogue Review 
bwenos dias, sifiurdy. 
bwenos dies. mik"uspafacéu hamurqankiéah? 
arf, mik"orgaykuna. 
dofia mika, q*alitun eestetaacatn eoanucdank 
arf. kayqa. 
Gay, haku entonsis;, weraqoéas. -; 
ananéw, kay hina k'acitda papitayki kasqaqa: 
ari. sumahIatacus sina kunan watapi qoykuwan. 
galariykulasunfia¢u, tata sine 7 7 
bweno, tukuy kaIpawan kacun. 
aé"aldgw? sumah kusapuni kay papayki’ q"“awariy md, kay 


Ova 


6" kaéahga’ . 1 
dyuspa bendisyonninwan sumahIata qori-kusqa. 

imapitah papds astasun? 

é'uhTapi wayagqa kasqan. Gayta aparqamuy, mamdy. 

yu, don herardu. papa wat"iya fuwe-kusun. t'oqd alarqoriy. 
wat"iyataéu fruwa-kusun? ke lindu ¢it 


noqga ¢*arkita aparqamusah. loqgotuta ask"a tomateyuhta 
kisuyuhtatah Iahwd Puwa-kunapah. 


ay, mamdy'! ama parlawahcéu antis’ astawan Iarqaéiwaspa 
Ssimfy yakuyéisqanki. : . 


arf, nogatapis. 

éayIamantarah antuha-kuspaga wisaykiGah punkinga. 
hahaylas, ama asiciwayéut 

tata telmo, t’aqarariwah kay papata. 


hina wakerqocipusqayki. imaspahtah munasqanki? 
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aswan fewpahtaga munupanrah, gaymantd tendemunavan, 
mik"unapghtah a4. 


Kay k"urusgankunatarf? 
Caytaga k"udispahpis CihlIarpariy. 
yastana wat"iya. 


arf, haku. fup"itald mik"uykamuna. p"ifia p"ifia kay 
Tahwayki kasqa. . oo 


“'mik"uy 4, q"arf kankega. 


hak'a hak*itatah kasaa.: 
hak"a papatapuni tarpu-korgani. 


q"epan tarpudapega uh ¢"ika haIp’aykitaéd aynirinawayki 
kanqa. 


imarayki manari? 
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Grammar Review 


. ae . 
VES Bl oe 


Response drill based on dialogue.2l. 


pa * sat , 
RTL EE IO En MDE AEE en APT ORS NY OS EIOET eee race INET Toe ee 


1. Cay yanapah weraqoéas mik"uspafiaéu ¥erqanku? 
2. mask"a kostalastatah dofla mika aparga? 
. 3. ima mik"unalatapis éay’ Fundkuna papa alaypi wakici-korqankuéu? 
: 4, ay wat"iyatari gan mik”orgqankicu?, . 
5+ kosapuniéu alasqa papa karqa? | 
| 6. papatarahéu alarqanku wat"iyatarahcu wakici-korqanku? 2 
7- Tahwataga manaéd fehsinkirahéu? — 
: 8. yaéankitahéu imaéus Tehwa kasqalantapis? 
| 9. aldy tukunanku kamaéu tukuy éay funakuna karganku? ; 
| 10. aIdy tukuytawantah, imatd ruwarganku? ; 
: Review drill (-€a, -ri, -Ia, -puni). 
| Translate the following sentences: 
1. You must be a good businessman, Don Roberto. 
| 2. It must be that. 
3. I wonder if it isn't so. | 
4, Your father must have sent you. 
; 5. And what is your name? 
| 6. And what about those cooked ones? 
| 7° dust a few. 
4 8. He gave me only ten jugs. | 
: 9. That*s the way it ist 2 


! 10. That is indeed the custom. 


ES PEE SNE ET = EA AES BE Fe FN EEE BEE Oe ES I ED PE EEE eee Ble PSE EP SITE 


ines miei 


PETE PN EE ER OE ER IO TR ge ME EE TOE EB ST nT OE ON ce EPEAT EA SEEN Ne ER PI 
ec a - 


hak A NATAL 8 atic ty A ta ES TT 
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Grammar points 


Independent suffixes. 


These suffixes were explained in Unit 8. Here we will give 


further examples of the validational suffixes -min and -sis: 


ama-n *Don*¢* 

flia-n a "already" 

noqa-min *I am the one! 

kuéiluyuh-min ‘certainly with a knife' 
hamunmansd "that he is coming is doubted’ 
ruwankumansis "he would make mostly for himself, 
————— they said’ 


The suffix -éus often occurs with the particle sina. When 


~Cus is-word final before Sina, it is often replaced by stress. 
Drill 


Translate the following phrases. 


lL. yacaTtanéus sina. 


2. q"apah funesiId sina. 
Derivation 
Verbalizers. 


~ya derives intransitive verbs from substantives: 


hatun ‘large’ ; ‘ hatunyay “become large’ 
-¢a derives transitive verbs from substantives: 


hatunéay ‘enlarge’ 


ae ea ACTS EN 


x 
‘ x . 

5 
itera rte neces e Lene N ANA R MONET iy 


ol 


He nore ae ans Senne eet 


ed 


a, 
_— z 2 
SO ane ETT dg Pa oer ae 


gens Sine Passos bat: nena ha 


Tae 
4 


discussed. 


Ihe suffixes 


-~ysi derives 


Substantivizers 


mik"uy ‘eat* 


Diminutives. 


21.10 


verbs from verbs. 


-h, -na, -y, and -sga have already been 


It means *to help’: 


“mik"uysiy ‘help eat’ 


-yoh derives substantives from substantives. 


There are other derivational suffixes which are not 


as frequent as the ones mentioned above. 


7 ‘Phrases with a modifier derived by -sqa. Examples: 


kunan qopusqayki, qayna ‘I am now going to give you 
watamanta paéa saqesqayki the wraps that you left 
q*'epicanasta. last year’ 


'That cow which I raised for 


Gay hina unayta uywasqa waka 
such a long time, died today'’ 


kunampi wanupusqa. 


Numerals 


Review the numerals from one to ten. Other numerals are 


we 


given below. 


j ¢unka uhniyoh 11 
4 éunka iskayniyoh 12 
éunka kinsayoh 13 
| éunka p"isqayoh 15 
iskay éunka 20 
| iskay ¢unka uhniyoh 21 


t 


LOC eR see ee shee SEE | oe PPR LSE RTO 


~ 


PP ahr ur 
CON EO RRR ERTS NCP eee Ne es RE ME SALT fae Reg ee ee ATTN EEE ORNS 


eee 


aS a aa a a a a i Sa a il PORE A | nO ALIS SAE Ren AOE Sn OGTR S TER OME Dee PRET ORES BS as et A EOE Mtr i id tess. bar, 
PR te 2 a SST See er 
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kKinsa éGunka 30- | , ) 
tawa éunka sr 40 
pacah 100 
paéah uhniyoh 101 
‘iskay pagah -. 200 = 
waranka 7 1,000 


Drill. 
Replace the underlined form by the translation of the 


English’ items and repeat the whole sentence. 


nies Gay. goleqwan Euwasqanku wasita sc apakapusqa. 
a. which I built ‘ 
b. which we (incl.) built 
c. which he built 


2. Cay hina kwidadwan podasqanku seé'as é"akipusqanku. 
@. which you pruned 


b. Which he primed 


PERE ay ee TESTES 


Cc. which we (excl.) pruned 


Heading selection 


"kasyanu, madeh runa™ 


sei betdanenaanaebthooe eee ee 


i NEW WORDS 
: kasyanu *Casiano’ uywa. "animal* 


paqarin *morning* q"apay *yell' 


ERIC ee ee ° . : * * 1 SR RARER ANT MECN NERA, fH REET RARE MSE RIAL NEST RALSTON S AAA BAN te wr a rahe eee 4 sere tee oye 


ra 
an 


. ~ 
END SAR OTA OT RIA het sb ee eRe oe ae RE POET 


cesiner fesse 
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Sut’ iyay ‘dawn (vb.)’* 
karqa *loada' 
waykaciy "cause to fly" 


kasyanu, maéah runa. 
flan Gay kasyanu maéaykularifiatah’ * 


q"awariyGah gankuna, 9 
Tasa uywa hina faq"*aymanta’ 
t'amaykacaspa purisaqan. 


warmipis fan wasimpina, 
burusnintapis warmi oan 
wasinman Gayacin. | 


kunan pagarintanatah: kay don 
kasyanu sutiyoh’, mancay 
sut*iyayta, hagay éahra 
Tahtaman purerqa. — 


may ¢"ika karga papata apan. 
sumahIaéd finman karga”. 
papapis sf kunampeqa 
ask"amanna yaykuykun?. 


tukuy Cay papata waykaéiytawanga? 
kay don kasyanu aq"a wasinman 
puri- -~kusga paca, tumpata ~ 
macaykuriytawantah manan 
warmilatapis uyariyta 
munasgqanacu. 


sapalanta saqen burusta wawastawan He left her alone bringing the 


wasin kama apa-kampohta®. 


kunanga, imastacus q"aparispa, 
takispa, waqaspatah 
naqg"aymantapuni w wasinman 
éaya-kusgan. 


tana r HACER Be os etic toe aan eeceere me 


maqay *punish’ 
manay ‘ask for' 
punku *door’ 


Casiano, the drunk. 
Casiano has got drunk again. 


Look at him, he is 
stumbling with difficulty 
like a heavy animal. 


His wife is now at home, 
the wife has also made the 
donkeys get home. 


Very early this morning, 
Casiano walked to the 
town. 


an 


What a large load of potatoes 
he took? He must have done 
well: Why even now potatoes 
have gone up’ 


After selling all those 
potatoes, Casiano went to 
the chicha tavern, and 
getting somewhat drunk 
he had refused to listen 
to his wife. 


4 


donkeys and the children home. ; 


Now yelling, goodness knows 
what, singing, and crying 
he is barely getting home. 


pAb pk DREAM ETN ene as coer epee err pat ne * aiid Une Am Ap AHO 
eT Le Oe eR ae RETR EE Eye Rae nee oy sins 7 


C*inlamantapis pufuyka-kaponqaéu even go to sleep quietly, he 
warmintarah magayta munanga, : will want to beat his wife, or 
mik"unatacus mananga, astawanéus he will ask for food, or 
aq"ata uhyayta munaspa, q'offi wanting to drink more chicha, 
pununanmanta sayaricimuspa, making her get out of her warm 


aq"a wasi punkusta takaracimonga. bed, he will make her 


a ee ne arene SACRED EN RN LIE 


ica Cayaykuytawanga manan Perhaps, upon arriving, he won’t 


knocking on the chicha tavern 


doors. 
ahnalapuni kay kasyanoga, tumpata As soon as he sees a little 
qolae rehsiriytawan kama aq"a money he goes straight to the 
Wasi ceqanta puriponqga. chicha place. 


NOTES 


1 ta: e-tah "again’ e 


; van 
3 

Haqhay means ‘almost, hardly, barely, with difficulty’; also 
Rag'"as and fiag"d sina, 
kay don kasyanu sutiyoh (Lit.) "this so called don Casiano'. 


faqha- is a verb meaning "to quarter, to torture"; as a substantive 


Sumah-Ta-ca °just fine probably"; finman karga verbal phrase; 


@ verb with a conditional form plus karga expresses doubt. 
This use of Fi- is probably a loan translation from Spanish. 


cf. me va_bien, le va bien. 


5 
6 


si emphatic particle; Spanish loan word, 

ask"amanfia yaykuykun ‘it has entered to much already’ i.e. 
its price has gone up. The Subject is papa-pis; notice that 
papa is used collectively in the singular, while in English 
we use potato as a count noun. 


?waykaéi-~ “to cause to fly" i.e. ‘to sell quickly’. 


8n-clause ‘as one who brings for someone else’; h-clauss are usually 


subordinate. This one functions as a direct object of sagen. 


zich |S meet rR EST ED ree SSSR Ad serials aan ETI cee knee enn ee 


xe precast 


Fe nahh a a it BC titra epee a essen ts Garters nde EASM ate shate Mec ashe, i 


"kasiyanu, macéah runa” 


fian Gay kasyanu maéaykulannatah. q"awariycah gankuna, Iasa 


uywa hina flaq“*aylamanta t"amaykaéaspa purisgan. warmimpis nan 


wasimpina, burusnintapis warmi sapafian wasiman éayacin. kunan 


pagarintanatan kay don kasyanu sutiyoh, manéay sut'iyayta, haqay 
Sahra Tahtaman purerga, may ¢"ika karga papata apan. sumahTIaéad 


Yinman karqa. papapis si kunampega ask"amanna ee a lea tukuy 


i 
i 
: a 
} 
sq 
iu 
i? 
5 
i 
i 
i 
4 
4 
" 


eee eee ee 


Cay papata waykaéiytawanqa kay don kasyanu aga wasiman puri- -~kusqa 


PN PSE gD 


paéa, tumpata ma¢éaykuriytawantah manan warmilantapis uyariyta 


Rees To 


munasqamuéu. sapalanta sagen burusta wawastawan wasin kama 


apa-kampohta. kunanqa, imastacus q"aparisqa, takispa, wagaspatah 


SSW at oD a A So 


faq"aymantapuni wasinman Cayaykusqan, iéa éayaykuytawanga 

mana &*inTamantapis pufiuyka-kapongaéu, warmintarah maqayta munanga, 
mik"unataéus mafaqa, astawanéus aq"ata vhyayta munaspa, g* oni 
pununanmanta sayaricimuspa, aq"a wasi punkusta takaracimonqa. 
ahnalapuni kay kasiyanoga, tumpata qclaé rehsiriytawan kama. 


aq"a wasi ¢eqanta puriponga. 
Response drill based Reading Selection "kasyanu, magah runa" 
pimantatah maéaykulanflatah nispa ninku? 


. kundn éankaykaéa-kuspacd purisqan. 


. maypitah kasyanoh warmin kasqan? 


imaynatatus kunanga wasfnman. Cayanga. . 


1 
2 
3 
4, Gantd ahnaIapuni¢éu kay kasyanoqga? 
5 
6. golqetaéd hap'iykulIanfiatah. a q 
7 


. ganri imaninkitah Caymanta? 


ute 
et 
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Sire NSE 


Listening-In 


” 
Een bast ene F iced PRA re 


Punakuna papa alayman Pipunkuiia. Sapa watapi haqay tata 


telmoh haIp* anpeqa manéay sumahta papa qori-kun. kunan watapipis 


.- = 
‘ y 
aarp see snes coe 


Sumahlatahéd kanqa. sumahtafiapunitah t*ikaykurerga Gay papanqa. 


toe 
sas atseraan 


nogapis friyman si karqa, wayaqerolamantapis yaykusayman karqa. 


eta 


: 
sso mers 


mask"as kunampeqa sumahtaés wat*iyatapis fuwaykuri-konqanku. 
mancay hatun t'ogota alaspa kostalatapuni gaTari papamanta 
¢éurarfy yanéanku. Caymantatah ask"a Tahwata Puwarilankutah sunah 
kesilusniyohta. #iyman karqga, oye. ita watapah éay hinamanta 


tata telmopis uh é"ika haIp'ampi tarporqo-k6éh Saqewanman karqa. 


i Conversations 


Ti 
A. How is the potato harvest,don Telmo? 
B. It seems that it is going to be quite good. 
A. Wouldn't you let me (make me) enter a* least as a “wayaqero"? | 
B. Come then, come, help us. | 
Bor, ; 
A. Listen, don Telmo, shouldn’t we prepare the “watia" already? 
B. Alright, then go dig a hole. 


A. We will put a bag of potatoes. Won't we, don Telmo? 


B. Alright, then, if you want we*ll put more too. 


Cet re io 


$ MESTS ANE AR An OT A I ER ESTEE IE TERE RS IS NT AT ese BPA GRE AA A 
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iit. 

A. I don't like to travel in other towns. 

B. It's that you haven't left your small country. 
A 


. It isn't that so much, but our native land does indeed 
attract us. 


B. Being in another city you probably miss chicha. 


1ST ERROR A pe ae RUE el So LE I AMAT RAE TOU EE ae = ere ee eT eT ae ee 


Pn che er ARE RTE 


ery Ce Oe Ne RE GET SS Ee Ee ee te ae Te TS ae re 
= ees ee Oe a - ali aii a we I 2 FeSO OE eae Estat et oecalie Naf is 
‘ax RS Ee TA rh ES OE pe eM EE Ee A eS eS Re EET Se ee a : S eeaty 

a a Oi pi NR A re hg ESE A i had dal lala 

rf 
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Cocharamba, Bolivia 


UNIT TWENTY TWO 


Dialogue 


The hair cutting ceremony is an old Andean custom. 


Luchito is going to have his first haircut. The participants 
are: A. Juan. B, José. C. Domingo, Luchito's father. 


D. Matias, Luchito's godfather. E. Santusa. PF, Luchito's 


& CO a Te IAA, Se ETD Be Seat, Boe 


mother. G. Lorenzo. 
A. mow 
hair cutting 


Wouldn't you like to go to the 
hair cutting ceremony? 


B. Where is it? 


A. At Don Domingo's they say. 
visit 


Don Domingo, do you want 
visitors? 


C. You have come! Do come 
in, won't you? 


hair 
Say, try 


We are trying to have my 
Luchito's hair cut. 


rut “uy 
rut"uku 


mand uma rut"ukuman iy 
munawah ? 


maypitah Gay kasqari? 


don domingohpapi nin 
bisita 


don domingu, bisitd 
mune wahcu? 


hamurisqankicahqa. 
yaykurimuyéeh, 3? 


Guhéa 
niy 


kay licituypa éuhcitanta 


k'utorqocisah nisqayku. 


Ee OE ee aD ENS Se pet EMAAR Bee © Oe eS TOY ETERS ENE | SANTEE SS SIR GTN 
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i 

Sit down please. Serve tiyarikuycah 4. x 

yourselves. sirbiykuri-kuyéay. 5 

A. strong sinéd 

Thank you, Don Domingo agradese~kuyki, don domingo. 

Your pisco is good, a kosa key piskuyki kasqa, 
little strong. | as sincisitufa. 

C. Let's see. I think we are abér, abér. gqolarisunnd 

* beginning. sina. 

Let's drink first. What do uhyaykurinarah. ima 

you say? . ninkicahtah? 

A. money | qolqge | 
tighten, adjust mat '4-kuy | 
loosen kacariy 

Yes, let's drink, meybe that way, arf, uhyaykurinarah, ida 

not being very stingy, we will hinamanta, sma ancd 
let go of our money. | mat'i~kuspalIa, qolaqe 
kacerisun. 


D. Thet's the way it should be. Gay hinepuni kanan tiyan 


Who's going to let his money ari. pitah qolqenta 
go just like that? kacarisqanman 
hineTamantari? 

E. Yes, end especially the arf, q"aristah eswenga, 
men, so they'll let go of tumpa qolqenkuta ; 
their money, how much more kaGarinankupah, may 
they have to drink! é"ikatarsh uhyananku 

kanga! j 
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CC. .. "compadre" 


Let's see. Will you begin, 
compadre Matfas? 


F, "cutter", scissors 


Yes, you dear compadre. 
Here are the scissors. 


dish 


Here is a dish to put the 
hair on. 


C. gift 


Yes and this one for the 
little gifts. 


D. | thousand 
godson 


Fine. Here, I'll put 10,000 
for my godson. 


C. May God repay you, 
Compadre Matfas. 


god father 


F. Oh yes, I thank you also. 
With such a godfether my son 
will always be rich. - 


al ha lal a A ak cl a a a ln laa a hn Ta aac ie al a a i ad Se Se 


kumpa 


abér, abér. qanéd qaTarinki, 
kumpa matias. 


k' utuna 


arf qamouni, kampadritiy 
kayqa k'utunaspis. 


latilu 


kayga letiTupis cuhéa | 


Ccuranavah. 


t'inka 
arf kaytah t'inkitaspah. 


waranqa 
ayharu 


baya. kay nogé éurasah 
Cunka warancate ayharuypah. 


dyus pagarasucun,; kumpa 
matias. 


pegrinu —: 


ay Cay, nogapis egradese-kuyki. 


kay hina ~agrinuwanga 
‘q"apahpuni kanga wawitayqa. 


TOT RARE ESSA REM DINNER CES SEEN Reig ASEM IOE ETI AEN EE HEI To ee rae a 


aes “mc F 


se a yieteitals eee 
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A. It's your turn, Compadre 
Domingo. 


C. 111 cut his hair for a 
bull. 


F, two 
sheep 


And I, his mother, will give 
him two sheep. 


B. write down 
You will write it down, sir. 


G. Yes, it is a11 written here. 


A. I will bring him a hen 
tomorrow. 


B. I'11 only cut for these 
thousand. 


C. Well, may God repay you, 
friends. 


D. Let's see. How much has 
been made? Tell us what 
you have written down. 


qampinateh, kumpa domingo. 


noqaga uh toropah Guhédn 


k'utuseh. 


iskay 


uwiha 


nogatah maman hinaga, 
iskey uwihasta gosah. 


apuntay 


sumgh apuntanki 


» tata. 


arf, tukuy imafia sumah 
apuntasqa kaypi kasqgan. 


nogaga walpitate q'taya 


. &ampusah,. 


noqgé@ kay warangalaypah 
k'uturi-kusah. 


Cay, dylis pagarapusunkidis, 


kumpitus. 


abér, tata, mask"d 


ruwa-kusqa? 
wiTsrimuy. 


apuntasqaykita 


Sa A aa has LURES SA AEE BARC Ta ab ERR ARETE ETF heme Shee at AEE 
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G, listen, hear 
Listen. I'll read. Money, 


11,000, three bulls, six sheep, 
ten hens, one goat, 


Clothing ° 


change 


and two changes of clothes. 


TOT ee eenen e namne ema ee ce 


ce ee EET ae eS ge Ce Re Eee Se OF Re ONS ETE Pe ee eee ee PRT Ne MN Ee ee a a 
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em ammerttee ak 


uyeriy 
uyariycah, kayqa, leesah: 

Golgeqa cunka uhniyuh 
waranqa, kinsa_toros, 
Sohta oWehas, Cunka walpas, 
uh kabra, 

p'aéa 

mudana- 


iskay p'aéa mudanaswan- 
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Dialogue Review 


A. mand uma Put"ukuman Piy munawah? 


B. maypiteh gay kasqaeri? 

A. don domingohpapi nin. don domingu, bisitd munawahéu? 
C.. hamurisqankiéchqa. yeykurimuyésh, 4? kay lucituypa 
Cuhcitanta k'utorqogiseh nisqeyku. tiyari-kuyéah 4, 

Sirbiykuri-kuycah. 


A. agredese=kuyki, don domingo. kosa key piskuyki kasqa, 
as sincisitula. 


C. abér, abér. gqalarisunfié sina. uhyaykurinarah. ima 
ninkicahtsh? 


A. arf, uhyéykurinersh, i¢a hinamenta, ame anéé mat'i-kuspeta, 
golge kacarisun. 


D. cay hinepuni kenan tiyen sri. piteh qolqenta ke Garisqenman 
hineIamentari? 


E. arf, q”’eristah aswenga, tumpa golqenkuta kacerinankupah, 
m@y c"ikaterah uhyenenku kenga! 


C. abér, abér, qené* aelTerinki, kumpa metias. 


F, arf qamouni, kumpadritly. kayqa k'utunaspis. kayqa 
latiIupis Guhcea Guranaveh. 


C. arf kaytah t'inkitaspeh. 
D. baya. kay nogé cureseh Cunke warengata ayharuypah. 
C. dyus pegsreasucun, kumpa maties. 


Fo ay Gay, nogenis agradese-kuyki. kay hina pagrinuwanga 
q"apahpuni kenga wawitsyqa. 


qampinatah, kumpa domingo. 


nogaqa uh toropah Guhédn k'utusah. 
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nogatah maman hinaqga iskay uwihasta qgoséh, 
Sumsh @puntanki, tate, 


arf, tukuy imafe Sumah apuntasqa kaypi kasqen, 


noqaqa welpitata q'ay® apamyuseh, 
noqé kay warangdéIaypeh k'uturi-kusah. 


cay, dys bagaraiusunkicis, kumpitus. 


abér, tata, masks Puwa-kusga? apuntesqaykita wilarimuy. 


uyariyéah, keyqa, leesah: 


3 qolqegqa éunks uhniyuh waranga, 
kinsa torus, sohta Owehas, Gun 
p'aga mudsneswan, 


ke welvas, uh. kabra, iskay 


Grammar Review 
Response based on dialogue 22, 
um@ Yrut'ukuman Tiyta munawahéu? 
don domingohpapf sina Cay kenga kasaa. 
mang rilawan, kay nogenis warengatawan Frisqeni, 
hinamanta = : 


t isperi Gay iskay Frunekuna don domingohpaman - 
yaykorgqanéy? " 


paykunata Pikuspatah menacu ni imata cey don domingo nerqa? 


mask"a qolqetateh cay uma Fut “ukupi. tantargenky? 


qenri mask"alatapis cay uma Put "ukupi Curawshéy? 


mesk"atg Curawah? 


Review drill (-é1, “muy -pu, -ku) 


Trenslate the following Sentences: 


. NN en neat SMC ERENT ed ty, RE ATTEN Ne RAH AE NN nee RL eee pee eee 
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Get up! 
Make those donkeys get up. 


I drive the woman crazy. 


I sit down 


I sit the child. 


Where are you arriving from? | 


Who gave: birth? 


Since when has it been raining? 


oOo ON DW NR F&F WH NWN 
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- I send him. 


~ 
= 


He sent him here. 


a) 
- 
e 


I had him sent. 

12. I'11 come back. 

13. I'11 go back. 

14, We have two cows. 

15. I'm taking her some medicines. 

16. Put thet there for me. 

17. Put that there for yourself. 

18. Don't have something stolen from you! 


19. Don't make someone steal! 


Review drill: Some models 
Translate the following sentences: 
1. I brought it for myself. 


2. Pick one up for yourself. 
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3. Drink it. down! 


4, I'm going to work herd. 
Review drill: past definite 


1. When did you do it? 

2. Last year I went to Tarata. .. 

3. I played with the children at school. 
4, We went to eab "lawa” at your house, 
5. They came from the city. 

6. I went to town and bought salt. _ 

7e They slept there. 

8. I worked in the field, 

9. He went and built himself a house, 


10. He drove (followed) the donkey. 


Grammer points 


Summary of verb inflection 


Verbal. suffixes are non-final Suffixes which never occupy 


the last position in the word, and final suffixes which may 


EC 


be word final, Non-final suffixes are divided into two classes: 
those which precede the suffixes ~Wa and -su, and those which. 


follow -wa and su. The former are the so-called modal suffixes, 


the latter are -Gu and -hti. 
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Any modal can precede any of the final suffixes, 
The final suffixes ere: 
-rpa, past definite 
-~scg@2, narrative 
-qa, occurring in the combinations -nga, 3rd person sing. 
future and -ngénku, 3Brd p. pl. fut. 
~sah, lst p. Sing. fut. . 
“wah, 2nd 0. “ond. 


-y, imperative 


Reading seleetion 


"fawpa watakunapi" . 


awtu ‘car! New Words hwiraq'ay 'go down' 

k'iski ‘tight! uya 'face'- 

q'ewacga-kuy ‘be afraid! up"a-kuy =~ = ‘wash one's 

face! 

k“uskan ‘half! k'uci ‘agile, nimble! 

inti ‘sun! kolehyco | 'school'! 

k 'ancemuy 'light' (vb.) -  yaéa-kuy ‘learn! 

é"apuy ‘mix! | universidad ‘university! 

mayu 'river! — : titulo ‘degree! 

Nawpa watakunapi. The years gone by. 

fhawpa watakune pegs Tahtay a In the years gone by, my 
huc'uyIe karqa. | | town was quite small. : 

yenkunetapis tawatacus 1 We had only four or five poadac. | 


p"isqaIataGus rehseh kayku. 


Fae Re BA TOE SECON a REE ENE OST ATS EN 
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manan kunampi hi ipacu awtoskunapis 
k'iskilapicu © puri-koh kah 
karqanku. 


kunan waynakunata rikuspega 
asi-kulanifia. 


tukuy imamanta q' ewadéea-kuyTata 


munenku. 


k"usken p'unéay puriytapis 
q"efe-kulIankuna. 


fliawpapeqa, Gay may paéapicus3 
nogan wayna karqani, Gey 
pacapeqa, 
eskwelaman cayangykupahaa, 
orqon crgontarah”* purinayku 
“karqa. | 


manarah inti taytaéah? 
k! ancamusahtin, ¢”anu 
C"apulata® sayari-kunayku 
ksh karqga 


maylamer hwiraq'espa Giri 
yakulawan uyatapis 
up"arpari-kuh keyku. 


caymentatah k'uci vuriyTani, 
maneén inti tayta 
taripaci-kuspe, hatun 
Tahtaman hamoh karqayku_ 
Kolehyopi k'uci yuysyTawan® — 
yaca-kunaykupah,. | 


nitah Gay hina watakunaveqa 
kunampi hinecu unibersiddd 
Sutiyohpis karqarah¢eu, 
Cayréykutah astawan yacryta 
munaspe, Cay t{tulos ninku 
ceykunsta mask'aspatah, 
@"apahkunahpa wawasnitan 
wah karu neneeet: 2 pureh 
kanku e 


Cay hineTa kah karqa kawsey 
Navpe watakunapegs. 


Cars were not as crowded 
as they are now. 


I just laugh seeing today's 
young men. 


‘They are efraid of everything. 


They feel lazy about helt 
a day's wolk. 


Before, when I was young, 
at that time, 
in order for us to get. 
to school, we would have 
to walk across hills and 
still more hills. 


We had to get up before the 
sun came out, at the crack 
' of dawn, 


Going down to the river, we 
would wash our faces with 
cold water, 


Then, with a brisk walk, 
‘before the sun could catch 
un With us, we would come 
to school in the big town 
with a mind eager to 
learn. 


At that time there was 
no university, and so 
only the children of the 
rich who wented to leern 
more or to obtain @ degree 
would go to other far away 
cities. 


That is the way life used to 
be in the years gone by. 
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Lit. 'we used to know...’ 


eKliski 'tight', k'iskilapi 'just tightly' i.e. crowded. 


38ay pacapi on that occasion; Gay may pagapiéus ‘at that time! 


ta has an adverbial function; lit. 'hill still hill', the 
repetition gives an idea of the distence. 


Pour (incl.) sun fether' i.e. the sun. 


6 Sa buy ‘to soak, to submerge in e liquid, to mix'; in this 


case at dawn the day "mixes in" with the night. G"apuTata 
'at dawn'; G“apu G“apulata ‘at the crack of dawn'. 
?Notice that in this construction where obligatory habitual : 


acticn in the past is expressed, the personal suffix is 
added to the -na form. | i 


Brit. ‘just with agile thought’. 


"“nawpa watakunapi"™ 

nawpa watekunapega Iehtay hué'uyIa kerqa. yankunatepis 
tawataéus p"isqaTataéus fehseh kayku. manan kunampi hinaéu 
ewtoskunapis k'iskilIapicu puri-koh keh karqanku. kunan 
waynakunata rikuspaqa asi-kulenifia. tukuy imemanta q'ewace-kuylata 
munanku. k“uskan p'unGay puriytepis q"ela-kulIankufa. fiawpapeaqa, 
Cay may naGapicus noqan wayna kerqeni, Gay paéapeqa, eskwelaman 
cayaneykupahaa, orgon orgonterah vurinayku kerqa. manarah 
inti taytacah k'enéamusahtin, G"apu é"epuTata sayari-kunayku 


kah karqa. mayuIaman hwirag'aspa Giri yakuIawan uyatapis 
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up"erperi-kuh kayku. Gaymentetah k'udi puriyIapi manan inti 
tayta taripaci-kuspa, hatun Iahtaman hamoh kerqayku kolehyopi 
k'uci yuyaylIawen yaca-kunaykunsh. nitah Cay hina watakune pega 
kunampi hinaéu unibersidgd sutiyohpis kergarehcu, Geyraykuteah 
astawen yacayta munaspa, Say tftulos ninku caykunata mask'aspateh, 
qQ"apahkunahpa wawasnilen wah karu Tehtasman pureh kanku. éay 
hinsIa keh kerqa kawsay fiawna ws tf kuha pega. 


Response drill besed on Reading Selection 


"nawpa watakunani" 
1. yacankicu imeynagus fipoh watekuneni Iahtay kasqanta? 
2. mask"e yenkunatateh Gay wetekunesi rehseraayku? 
3. kunan waynskunsri imaynateh kenku? 


4, mask"atateh nhewna Funakuno eskwelamen Ce yanoykunah pureh 
ke rqayku? 


¢- sumahsut'iyoytaéu sayeri-koh kargeyku? 


5 

6. maypitah up"a-koh kerqeyku? 

7. Sey watakunapiri unibersiddd rehsi-korqefadéu? 
8 


« pikunaTatah titulusta mesk'aspa weh karu Tahtasman pureh 
kerqenku? 


Listening-In 
don domingoh wasimpi Guhée k'utuyta wokiykuCisqenku. fiaqadéd 
kunitan kameqa may G"ika runacus tanta- ~kunkufia pis. kay uma 


rut “uku kostumbreas qolgé ora“onelereh Sirbin. hué'uy wawetea 
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hap'iytewan, s#p8 runekuna mesk"atacd munasgqankute t'inkeata 


ETS AU EE Oe oe EE 


hina Gura~kusp9, Gay wawahna Cuhcitenta k'utuykaGenku. sapa 
uhteh imevahcus Gay k'utusqenku Guhcats wesinkuman epa-kunkupis, 
mane nogaqa yaGanicu. mana aolqey kasqenreyku mena Gay Guhéa 
k'utuyman rerqanicu, iéa g"awawenkumanpis nispateh. uhyarimuyman 
karga tifiisga piskuyoh yakitusta, ica qowista weIpastapis kunan 


qararenqanku. imenasuntah, tukuy Gayta piyerdenifia. 


ts id 
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Conversations 


I. 


TOOT PON OR RAND Sh oT Se PE 


A. Shouldn't we go to the hair cutting ceremony? 


Meare try tae 


B. Where (abouts) is that? 


ea at rts 


A. I don't know yet, they only let me know that there was 
a hair cutting ceremony. 


B. Let's go then, we'll ask. 
II. 
A. Don Domingo, we come to visit you. 


B. Oh fine, it's good that you have come. Come in, please. 


LOR ID Sf PE HP ES SR OH BO PgR a ern N SY CES SS TT 


A. We are going to heve our Luchito's hair cut. 


| B. Yes, that's why we sre getting resdy. 


A. How much should I put as an offering? 
B. Whetever you wish, it will be something indeed. 
A. O.K., I'll put six thousend for the time being. 


i 
| | 
B. O.K., may God reward you. lay your children develop 
nicely. 
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Cochabamba, Bolivia 


UNIT TWENTY-THREE 


Dialogue 


The anthropologist asks Simuco about the town's fiesta. 


They then go to the steward's house. A. Anthropologist. 


B. Simuco. C,. 


A, to be accustomed to 


Do you usually celebrate the 
feast of Saint Peter? 


B. mass 


person who helps the 
steward at a fiesta 


Yes, but some years the 


Stewards only have mass 
said. 


A. Only a mass? Well, why? 

B. depend 

Well, thet depends on the 
stewards. Some have money, 
others don't. 


stingy 


some are stingy, others just 
Spend. 


Well, it depends on all that. 


Don Severino, the steward. 


yacay 
sapa watacu sen pedro 


fyestata fuwa-kiy 
yecankigah? 


misa 


pasante 


arf, wakin wataspi pero 
mis::Iata qonku pasantesqa. 


misalata? imearayku 4? 
pendey 
pasantesmanta penden Gayqa 
ari. wakin golqeyuh, 
wakin mana. 
mic'a 


wekin mic'as kanku, wakintah 
kacari-kulanrku. 


tukuy Gaymanta penden, ari. 


bas ease Te ct Ofc 
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A. saint 
to become angry 
And doesn't the saint become 


angry when they don't make 
@ good fiesta for him? 


B. Yes indeed! He vecomes 
angry. 


dry up 
Last year he made the fields 


completely dry, and many 
planted fields perished. 


A. And how do the good 
stewards usually hold the 
fiesta? What do you say? 


B. four 
five 
get ready 


They have things prepered in 
four or five months. 


flesh, meat 


Many cows and sheep are killed 
just for the meat. 


A whole field of potatoes and 
corn is used for the food. 


Ne NESTS Ye ON En Mig tet TOONS pe SEER EN TD MNO OD wd POE ARLENE SI SE ND NTE DA te TERE EN ERD, FLOSS TN EE PRE Be EN OO a Sgr wt ERO ES EEE! Wisin POUT pAae WE Sten alzamed wes ‘. 


santu 
p"ina-kuy 
mané Gantd santd p"ifia-kunri, 


mand sumahta 
fyestapohtiykicahri? 


imaynd manari. p"ina-kuyta 
waéan. 
éfakiy 
qayna watapipis q'ald 
G'akiykuGin Gehrakunata, 


may G"ika teroukurnatah 
wanorganku. 


sumah pasantesri imaynatd 
fyestata ruwari-kiy 
yaéankuri? imatetah 
qan ninki? 


tawa 
p"isgqa 
alistay 


tawa p"iSqa kilapipuni tukudy 
imata alistaykuri¢inku. 


ayéa 


may ¢"ika wakas uwihas 
wanun aycalapahreah. 


uh tarpuypuni papa sarapis 
mik"und Puwecinankupah. 


eee eos Fant wee Tah Ee RR ea Te “ OE FR ag AL NSE TEP RE NPE ae EN A MES TS eT eNO ME, 
fet Pe Oe aN RE Se ee eR Tee ee Oe RSE CORES aaa EEE Ne NE yong ee EET me Tee eA 


Scene MMP ETO TE se 
WRU en te 4 
Lh a a A OT aa 


23.3 


A. And they feed everyone in 


tukuy pwebloh funanmanéu 
town? 


Ganté mik"udinku? 


B. Anybody who wants it and 


those who come from another 
town also. 


tukuy munahkunaman ari, weh 
pweblomanta 
hamohkunamampis. 


s 


A. And so don't they pay for 


mane mik"usqankumanta 
what they eat? 


pfeev yaéenkuri? 


B. How could one pay ina 


imayxecd fyestapi 
fiesta? pagasunri? 
A. Can't the stewards sell mana pasantesqa mik"un 
the food? bendenkumenéu? | 
B. invite imbitay 
chéerge kobray 


And no one could cherge a nitah ni pipis, uh imbitasqa 
fellow Christian. kristyanu masitaga 


kobrady etinmancu, 


A, lunch almwerso 


Where will today's lunch be? maypf kundn almwersé kangari? 


awry, 
PSS Rear SES TN IRR aE LO NG PNA OR EN EN 


B. steward, person in 


chérge of organizing 
a fiesta 


sachs 


mayordumu 


pessarehonast, 


sete tne 


At the steward's house mayordumuh wasimpi 
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A. Where is the house? Could maypi Gay wasiri? fiy 


we go? atisunmencu? 


B band bande 
around there Gaynehpi 


w 


Where that band is playing, Cay banda waqa- kusan, 
around there. Gaynehpi. 


kind of rocket kamareta 


There, but there they haqay, pero haqaypf 
shoot rockets. kamaretesta kacarisankoaga. 


B. 


That's the Steward's house. Gayqa pasentehpa wasin. 


Don Severino, we h@ve come to don seberino, bisitareh 
i visit. hamuyku. 


C. Come in, come in, gentlemen. ya yurimuyCeh, yeykurimuyGah, 
weraqocitus. 


B. introduce presentay 


This gentlemen is my friend. kay weragoca amiguy. 
I'll introduce you, Don presentarisqayki, don 
severiho. seberino, 


C. 


You must heve come fyestari-kuhcé hsmurerqanki, 
to enjoy the fiesta, Sir. weraqoca,. 


A. _ remain q"epa-kuy 


Yes, if I get accustomed 1 arf tumpata. yaca-kulasah 
may stay. Gayri icas q"epa-kusqayman. 
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C. I don't believe you'll 
get accustomed. 


A. Well, but with such good 
gentlemen I would be happy, 
rather. 


C. girl 


Then I would bring you a 
nice girl. What do you say? 


A. Why not! 


C. Don't make me laugh. 
life 


You don't know what life in the 
country is like yet. 


B. procession 
I think it's time. The 


procession is &bout to 
begin. 


A. beat, ring 


Yes. Those bells sre ringing 
also. 


— 


mana kreemencu 
yeca-kapunaykitaqa. 


pero kay hina sumah 
weragocaswenga antis 
kusilapicd kari-kuyman, 
arf. 
sipaku 
Gay entdés uh sumah sipakuta 


aparqanpuykiman. ima 
ninkiteh? 


imarayki manari! 


ha, ha, ama asici-kuyéu. 
bida 


manerah qen rehsisqanki¢u 
cahra bidataqga. 


prosisyon 


facéus sina orafa. prosisydon 
gqalaringana. 


wahtey 


ar{. Gay kemoanaspis 
wahtaykusenkuna. 


a lan nae ee a a Ta ed 


a i i eee = ‘ 
a re EDIT KI IE NL AT A TOR ek Ba OL SI NC ANON LT 


* 
SRR Eh yen en TE WCE Ne GE REAPS RM TN Re TO 


23.6 
Bs light, fire /  " kanaykuy 
4 They say our steward is kunen ¢'sis pasantenCah 
q going to build a big é"ika hatunta 
bonfire. — kanaykurenqga kasqa. 
A. What is 2 bonfire? imetah kanakuri? 
fire cracker . khweti 
dry branch | -éashra 
. 7 
explode tohayay 
| 
fl B. Well, he will burn tree Fup"acenga .é kurkusta 
1 trunks and dry branches and c'awhrastawen, 
he will light firecreckers. kwetilustatah 
; tohyancenqa. 
A. Is he even going to kurkustapunicu 
burn tree trunks? rup"acenga ? 
B. wood Tant'a 
Yes, with lots of firewood. ari. ask"a Tant'atawan 
A. Well, then we'll go see. entonsis, q"awarimusun 4? 
: 
B. Yes, there will be nice arf{, Golitaspis kaTanqatah. 
cholas too. 
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Dialogue Review 


- Sapa watacu san pedro fyestata Puwa-kiy yagéankiéah? 


- miselata? imarayku 4? 


be! : 
a OLE EAS NE AE MENT i he i ee TEER ree ater eee 


A 
B. arf, wakin wataspi pero misaIate qonku pasantesaa. 
A 
B 


- pasentesmanta penden éayga ari. wakin qolqeyuh, wakin mana. 
wakin mic'as kanku, wekintah kaGari-kuTanku. tukuy ; 
caymenta penden, ari. 


sea tensa 


A. mand Gentd sent Pifia-kunri, mana sumahta 1 
fyestapohtiykiéahri? 1} 


AIS ESS AEE a Cad PA DL 


B. imayné manari. p"ifia-kuyta yagen. gqeyna watapipis q'ald 
C'akiykucin Gahrakuhata, may é"“ika iarvoukunetah 
waforqanku. 


A. sumeh pasantesri imaynatd fyestata fuwari-kly yagenkuri? 1 
imatatah qan ninki? i 


PON 


B. tawa p"iSqa kilapipuni tukly imata elistaykuriéinku. 


may ¢"ike wakas uwihas wafiun eyéalepehreh. uh tarpuypuni 


3 A ein rere Ono TS 


papa serapis mik"una Puwaéinankupah. 

A. tukuy pwebloh funenmanécu Gantd mik“‘uéinku? 

4 B. tukuy munshkuneman ari, weh pwe>lomenta hamohkunamampis. i 
A. mané mik"usqankumanta pagéy yagankuri? 
B. imaynetd fyestapi nagesunri? : 
| A. mand pesantesqa mik"und bendenkumantu? 
B. niteh ni pipis, uh imbitasqa kristyanu masitaga kobray ! 
atinmancu. 

A. maypfkundn almwersé kanqgari? 

B. mayordumuh wasimpi. 
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maypi Gay wasiri? fPiy atisunmencu? 
Gay benda waqa-kusen ésynehpi. a 
haqay, pero haqaypf kameretasta kavarisankoga. 
Cayqes pasentehpa wasin. don seberino, bisitareh hamuyku. 
yaykurimuyGah, yaykurimuyéah, weragoGitus. 

key wereqoéa amiguy. presentarisqayki, don seberino. 
fyestari-kuhéd hamurerganki , weraqoca. 

ar{ tumpata. yaéa-kulaseh Gayri ié¢as. q"epa-kusqayman. 
mana kreemancu yeaca-kepynaykitaga. | | 


pero kay hina sumah weraqocéaswanga antis kusilapicd 
kari-kuyman, ari. 


Cay entés uh sumah sipakuta aparqampuykiman. ima ninkitah? 


imarayki manari! 


he, ha, ama asici-kuy¢u. manarah qan rehsisqenkicu 
cahra bidaetaqa. 


fecus sina orafia. prosisydén galeringana. 

ari. cay kenpanaspis wahtaykusankuha. 

kunan c'isis pasantenéah é"ike hatunta kenaykurenga kasqa. 
imatah kenakuri? | 


rup“acenga @ kurkusta G'awhrastawan, kwetilustatah 
tohyacenga. 


kurkustapuni¢cu fup"acenga? 
ari. ask"a Tant'atawan. 
entonsis g"awarimusun 6? 


arf, Golitaspis kaIanqatah. 


ee ee ee ee ee ee pia 


Sh, 31-7 ne ne — 
- ” a ore a ne ee = 
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Grammar Review 


Response drills based on dialogue 23. 


qan yaCankicu imecus uh pasante kasqanta? 


imaynatah cey pasantes kayta yagenku? 
canta | 
SyertocuAuh sumah fyestapeqa wakastapuni fiak'arinku? 


tukuy cay hinementapuniri, imapahteh Puwankuri? 


mask"atd Gay funakuna mik"usqankumanta pagdy yaéanku? 


! 
e 

‘ 
| 
i 

ts 
7 
i 

; 

i 
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: 
‘ 
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kunan wata fyesta imaynatah kandn yuyanki? 


pitatah mayordomomanta suticanku? 


yacanki¢u pitaéus Golitas nispa nisqankutah? 


OE NS TSR ET 
e 


oO wOoOnN BW wm fF WD NO FEF 


x 
SES 


kanakupi Colitas kanqaéu kasqa? 


gen Trehsinkicu kanakutaqa? 


a) 
oO 
« 


Review drill: The suffixes -wa and -su; -yki and -ykicah 
with verbs. 
Translate the following sentences: 
1. What chicha do you like? 


2. Do you feel like having just potatoes? 


. s 
aie area eesti e Se Se ait Sa cea hata tele s eD “ Tere 


- Who invited you? 
». The owner invited me. 


- My husband abandoned me. 


- We will lend you money. 


. . 
‘ £ 
sere ge EET ENE SIDER TE oe 


3 
L 
5 
6. I love you. 
7 
8. They already paid us. 
9 


~ He will give you the money. 


10. Give me some, please. 


TTS eee ramegaeseapmmae ath hE SIS TE SERA BIS Nt STOR MRCS ARM Port eee 
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Grammar _ points 


The suffixes -wa and -su occur in verbals with the form 
-na immediately before the personal suffi: gqo-na-wa-n 


‘his giving me'. 


Drill 


Translate the following: 
. qonawaykiéah. 
» ninawéanku. 
. Pikunawayki. 


1 
4 
5 
4, qonasunku. 
5. munanasuyki. ae q 
6 


» qonawaykicah. 


Notice the occurrence of -wa end ~su before final suffixes 


except -wah end -sahs 


“ma = go sores. 'he gave you' 

7 t 
SS. eee ‘that he gave you 
-ng2 pagasonga ‘he will pay you' 
~-¥ go%e 'Give me!! 

-spa gowaspa ‘et ring me! 

Drill 


Translate the following: 


: 
[ 
. 
: 


Se ee ee eS ee ee ee 


1 
| 
| 
: 


, ERIC 


paw S £4 aria ee eR en Te SE a En ee ee Re EER TER Ne  eeAE REE me ee eng 
Ne EE ES Se a RS ee Re eT ee ee NTE ee ae AE ER SONNE © SEM ne ee ee eee ee eeS 


TTR et a ET IE ee TE Nea 


2oeid 


Lis yana pasoraa. 
2. niwerqa. 

“3. pagasonaqanku. 
4.  yanapawayéeh. 
d+ mik"véisorga. 
6 


- bendewaspa. 


Reading selection 


“imastarahéus fehsinkiéahpis* 


NEW WORDS 
janet ‘above! ' wefucinaku 
paca  tworld! gera 
pYaway ‘fly! p"iriy 
kwete ioerse . vrmay 
radyo 'radio' va 
telebisyun 'television' éinu 
teatru 'theater' | k"uyay 
agoyraki ‘misfortune! 


imastarahcus fehsinkiéahpis. 

imastewanrahcéus rehsinkicahpis 
hamoh watakunapega. 

fian runaqa hanah peéamampisl 
p"awarinfia, Gay kwetes ninku 
Caykunapi, mama kilamampis 


Cayaykutaga mune sqankufia. “ moon. 


'killing' 
‘war: 

'destroy! 
'fallt 
‘thought! 


'Chinese! 


‘love, respect'! 


What more will you know! 

I wonder what more you will 
know in the years to come. 

Man has already flown to the 
sky, in those rockets they 


are almost getting to the 


@& # 
es Seca et PCIe, 


o: 
mes este te enstes ess! © . 


PEE RTA TR EIS TO ETE TT er aeRO PEE SO menercasins 
2 male anf daa tnatarnerrasisner 
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ninku hemoh watekunapah key keru 
Gahreypipis redyo telebisyones 
rehsi-kunenta. 


manarah Caykunamantaga imascus 
kasqankutapis yatéaykurahcu, 
ica wawasnilayku yaéarergenku, 
iéga paykuna teatrusmanpis 
renqanku, telebisyén nisqatapis 
ranti-kongaku. 


h 


imasrahcus na kangacu hamoh 
watakunapeqa. 


kunampega tukuynintin haIp'apis 
hué'uylIafia runah yacaynimpahga. 


aman? ni ima agoyraki hamuéunéu , 
aman wafucina~ ~kus niteh geras 
nisqakuna Cayamucunkucu. 


{maraykuéus yacah runekunamin 
ninku g"apah Tahtekunamantea 
p"irinakuyIldé munasqankuza, 
uhtah uhpa urmaynitIén 
mask'anqgenta. 


manan cay hina cehnina- -kuy 
hamohtenga ica hemoh 
watakunapi wewesninéah 
aswan kusiypi kawsanganku, 
Sumah umataO kay kunan 
tatasninkumanta hap'ispa, 
manéay k'aca sonqowan 


yurahkunapis, Ginuspis, yanaspis 


kecunku, k"uyana-kuspa, 
yanapana~-kuspa kewsa-konqanku, 


_ NOTES 


lianan paca 'heaven' 


In colloquial 


RE) SERCO REPRE MTS IN LE SESS CORRODE 


The way in the ysars to come 
radios and televisions will 
be known in my far away 
fields. 


We dou'+ yet know about those 
things, whatever they may 
pe, perhaps our children 
will know them, perhaps 
they will go to the theater 
and buy this so-called 
television. 


I wonder what else there will 
be in the years to come! 


The whole world is too small 
for man's knowledge. 


May there come no misfortune, 


may there be no killings 
or wars. 


Because men that know say that 
powerful lands want to 
destroy eech other, tlet each 
one strives for the downfall 
of the other. 


If these hatreds don't come, 
perhaps in the years to 
come our children will 
live more heppily, 
learning wise thoughts 
from their perents, with 
good will. White, Chinese 
or black people will live 
respecting and helping 
one another. 


style one uses syelo. 


tenant 2 eee eta hte “sepa iNRe Ea ante ee SE 
sete ake cc: Sr crane cas Aa ce 
sgt 5 
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Caydy munay 'to want to arrive', also 'to be about to errive'; 
this is true of any infinitive in the accusative plus the verb 
muna— e 


There is no agreement nere. 


it ‘not yet's tapout those'; ‘what! (pl.) (i.e. 
‘they also are'; ‘we know Still'; 'w 


those things, whatever they may be', 


things); 
e don't yet know about 


the negative particle ama Commonly occurs with verbs plus the 
verbal suffix -éu. 


Orit. ‘good head' (wise thoughts) from t 


heir now parents 
(from their parents) taking hold of, 


seizing (learning). 
“imastarahéus rehsinkiGahpis" 
imastawanrahéus rehsinkiGahpis hamoh watekunapegqa. flan 


runaqa hanah pacamampis p"awarinfia, Say kuwetes ninku gaykunapi, 


mama kilamampis Cayaykutaga munasqankufia. ninku hamnoh wé takunapah 


kay karu Cahraypipis radyos, telebisiyones fehsi-kunanta. manérah 


Caykunamantaga imaséus kasqankutap:s yacaykurahéu, iéa 


wawasnilaykuna yecerengenku, ida paykuna teatrusmampis renqaku, 


telebisiyén nisgatapis renti-kongsku. imésrehcus ma kangaéu 


hamoh wetekunapega. kunanpeqa tukuynintin haIp'apis hué'uyfafia 


runah yecaynimpshqa. oman ni ima aqoyraki hamucunéu, aman 


wenucina-kus nitah geres nisgakuna cayemucunkuéu. im@raykucus 


yacah runekunamin ninku q"apah Tahtakunamanta p"irine-kuyIg 


munasgankuta, uhta uhpe urmaynilén mask'asgante. manan Cay 


hina Cehnine-kuy hamohtenqa ica hamoh watakunapi wawasninéah, 


aswan kusiypi kawsangqanku, sumeh umata kay kunan tatasninkumanta 


es RETA 


Spe 
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sake 


per 
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hap'ispa, mancay k'aca sonqowan yurahkunepis, Cinuspis, yanaspis 


kagGunku, k“uyana-kuspa, yanapana-kuspa kawsa-konqganku. 


Response drill based on Reading Selection 
"imastarehéus rehsinkicahpis” 
» maymantsh runakuna p"awarinkufia ? 


. maymantah Gay kuwetes nisqekunapi Geyayta munasganku? 


» pikunatah fradiyusta telebisiyonestawan hamoh watakunapi 


i 
2 
3. karu Gahraspi radiyos telebisioyormesgan fehsi-kunkuflacu? 
ms 
fehsenganku? 


. imastetah noganéah funakuna mana hamunenta munanancah? 


. mana Gey hina cehnina-kuy hamohtin, imaynatah hamoh 


5 
6. imetatah ninku q"apah Tahtekunamenta yaceh frunakuna? 
7 
watekuna kanqanku? 


Listening-In 
manGay hatuy. fiestayku Gayaykurimusgan. tukuy key orqo 


k'uGunehpi kawsah Punakuna sumahtenan suyaykusgqayku hétun 
fyestaykuta. kay k'uGunehpi kawsahkunehpataga san pedro fyesta 
aswan hatun fyesta. Gay hina p'unéay Cayamohtin, nawpah 
tutanmanta pacafe Caypis, sumah C"ahwalapi kawsarisqayku. 


kampanas, kamaretaswan, kuwetilus, bandawan, manan sa@maspa 


EE 9D! SUDO SES 


q"aparengqanku kinsa p'unéayta. may ¢C“ikanta uh tutapi, 


Sed IA, 


aa an eve Neg Pe Ae RE LEP DY PT AEP AD SE 


hatuGaéah kurkustapuni fup"aricispa, haqay org: puntepi 


kanerimusgayku. wakes uwehas wenunanku tiyan, terpu papapuni 


ean 


f 
! 
} 
; 
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Se a tessa Syn Ast 


esata sh 


EERE EL WET ETE aot A ett ES Sa Pe a UE 


sine oat rT EN a 


Se 
LEE TENT me 


nae Sa 
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wayk'u-konga, fanega saramantatah may sumah aq*& Buwa-konga. 


ahnata noqaykoga san pedro patronniykohpa fyestanta Pruwari-kuy 


yacayku. gampis munaspaga hamulay. tukupeh mik"una, tukuypah 


uhyanantin qasilapi kanqgenku. 


Conversations 


ee 


- They @re looking for a steward, 


a 

A 

B. What is that? 

A. The man who will take charge of the fiesta next year, 
B 


- For that they have to Choose the one who is richest. 


Do you know how to give (make) the fiesta just fine? 
B. The fiesta depends on thé steward. 


4. Don't you men kno 


Ww how to collect money in order to give a 
good fiesta? 


B. Yes, we collect it, but the steward put 
tits 


S in much more. 


- Would you like to gO to the bonfire? 
- Yes, let's go, they sey there will elso be Cholitas there. 


A 
B 
A. Yes, I know who will ge. 
B 


- Then at dus, you will come by for me. 


ATE LILES WIRTH ef re Veat EAI a 


PRE ANAT ESE ge YON CPN AS EM SSE ad EP BORA, FS EET PENSE 


saan Nace Ne PSAP INOS CNIS SL SA cee 


Cochabamba Bolivia 


UNIT TWENTY FOUR 


Dialogue 


Don Rodén is home from a trip abroad. Alejo comes to 


Weieone him. R, Roaén. A. Alejo. 


Who is it? pitah?. 
Me. noqa. 
What is it? (What do.you-say?) imatatah ninki? 


answer kontestay 


Who is answering me? pitah Caytd kontestamuwasganri? 


Well, the owner of the ~ wasiyoh ari.. 
- house, 
voice bos 
Whose voice is that? It's pitah cay 1ina bosniyohri? 
Don Rodon, probably. don fodé sinaga. 
It's him, the same one, paypuni ari, kikiIampuni 
it wouldn't be enotnee. mana wahéu kanagd. 
24.1 
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A. resemble 


But because of your accent 


it sounded like someone else. 


R. I often change my accent. 


Someone from Tarija 
Someone from Santa Cruz 
become 


I become someone from Tari ja 
or Santa Cruz. 


A. Every time you get drunk 
you change your accent. 


R. English 
When I get drunk I not only 


speak that, I even speak 
English and everything. 


A. a few days ago 


get involved 


But we were speaking to 
each other so nicely. 
Why do you meddle with 
English? 


pero nogd Cay bosniykimantaga 
as wahmantah Pic'acipuyki 4. 


mucas beses noqaqa kambiyalani 
bosniytaqa. 


tarihefo 
kruseno 
tukuy 


tarihenomanpis krusefomanpis 
tukuytaga tukulani noqgaqa. 


sapa maéaykuspacd bosniykitd 
kambiyawah. 


inglis 


macaykuspaga manan GayIatacu 
parlani, asta inglistapis, 
tukuy imatapis parlaTlani 
noqaqa. 


qanimpa 
mete-kuy 


pero may ima k‘'aéata 
parla-kusargancah qanimpa. 
imapahtah qan inglisman 
mete-kunki a? 


healt pS E er Har 8 LPR SES HS 7 a Lee ee EMT SON TE eS a eee 
Se aN Se ee Ee Pe ee ee ee ee eee ee ee ee ee ENTE ee EE ae ee eS eens ee TONNE a eet tte whe 


Bee ae SE I ETT IIS Stet 


Well, in order to learn imaynalamantapis yacari-kunapah 
Somehow. | | ari. 


son. : - éuri 


understand hap’ eqay 
But, as you know, the sons pero, yacanki hina haIp"ah 
, Of the land have to éurinkunaga hap‘ eqana 
understand where we are, - kasqan kay maypicus kanéah, 
where we are born. maymantacus nasi-kunéah. 


We have to talk the language halp*anéahpa siminta ) 
- of our native land. parla-kunancah tiyan ari. 


foreign, foreigner estranhero 
Yes, as for speaking, I arf, parlaytaqa parlaIani, pero 
speak, but I want to nogaqa munani estranhero 
learn foreign languages. - Simitapis parlari-kuyta. 


If it is so, that’s the Gaytah hinaga, hina kasqanki 
way it is. ari. 


While . watuy 
turn one’s back -wasanéay 
Born sometime ago and then unaypi nasi-kuh, watuyIata 
disappearing for a while, éinkaspatah haIp*anta 
he turns his back on his wasancapuh. 
country. 


_nonsense sonsera 
pk ee : ; 

You are talking nonsense, sonserds parlasqanki, tata 
Don Alejo. Aren't we aleho. manacu kunitampipis 
Speaking in the language hatp*a siminéahpi 
of our country right now? parla-kusganéahri? 
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white blond perscn 


But when you get drunk you 
don't know your friends, 
and speaking English you 
just want to become a Yanki. 


companion 


Since when have I been your 
' equal? 


And coming from far away we 
become a different kind of 
man. Or does one travel 
for nothing? 


That is what I tell you, 
and you will always like 
that, to leave your home 
and travel to far away 
lands. 


observe 


Why should we talk about 
anything, Don Alejo. Your 
coming to see me, wasn't 
just to look at me. 


glass 
drink 


No, it wasn’t just for that. 
I said. He comes from so 
far, that I would drink a 
glass of chicha with . 
Compadre baie 


k*anka 


pero imatah macaykurispaqa 
manafian rehsi-kuy munanki¢cu, 
inglistatah oq“arispa 
k*ankalaman tukuy munanki. 


kompaneru 


mayta kunan noqd kompaneru 
masiykiéu kasgani imatdh? 


karumanta hamuspatahri wah hina 
Funaha kutimunéah ari. 
hinalfapahéu frinégah, imatahri? 


Gaytah Caytapuni niykitahaa, 
gantatah éaypunicd 
gustasunkiman, wasinta saqey, 
karu haIp‘asta purimuy. 


ohserbay 


imapahfia ni imatapis parlasun, 
tata aleho. hamuriwaspatah, 
manaéé ohserbahéu hamuwarganki. 


basu 
tomay 


nitah éayta mask’ ahtahcu ari. 
é"ika karumanta cayamusan, 
hina uh basu aq"atd kurpa 
Yodowan tomayKamuyman 
nerqani. | 


“"comadre”" oa G an wee 2 kuma 


(onomatopoetic word) tiw! 
In that case, they say hina Cay entonsis kumd 
chicha is very good pulikahpi aq"a tiw 
at Comadre Pulika's. nirisqan ninku. 


arrival | : Tegada 


Then, let's go drink to Gay entonsis arf. tomaykurimuna 
your good arrival. = = © ‘sumah Tegadaykipah. 
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Dialogue Review 


pitah? 
noqa. 

imatatah ninki? 

pitah éaytd kontestamuwasgqanrf? 

wasiyoh ari. 

pitah Gay hina vosniyohri? don ¥oddé sinaqa. 

paypuni ari, kikilampuni, mana wahéu kanqd. 

pero nogd éay bosniykimantaga as wahmantah rié‘acipuyki 4. 


muéas beses nogaga kambiyaIani bosniytaqa. tarihefomampis 
krusenomampis tukuytaga tukuTani noqaya. 


sapa macaykuspaéd bosniykitd kambiyawah. 


macaykuspaqa manan Caylatacu parlani, asta inglistapis, 
tukuy imatapis parlalIani noqaqa. 


pero may ima k'aéata parla-kusarqanéah qanimpa. i:napahtah 
gan inglisman mete-kunki 4? 


imaynalamantapis ya¢ari-kunapah ari. 


- 


pero, yacanki hina haIp'ah Curinkunaga hap'eqana kasqan 
kay maypicus kanéah, maymantacus nasi-kunéah. 
haIp*anéahpa siminta parla-kunaGah tiyan ari. 


arf, parlaytaga parlaIani, pero noqaqa munani estrantero 
Simitapis parlari-kuyta. 


Gaytah hinaga, hina kasgqanki ari. unaypi nasi-kuh, 
watuylata Ginkaspatah haIp*anta wasan¢apuh. 


sonserds parlasqanki, tata aleho. manaéu kunitampipis 
haIp'a siminéahpi parla-kusqanéahri? 


pero imatah maGaykurispaqa manafan rehsi-kiy munankicu, 
inglistatah oq"arispa k‘anéaIaman tukdy munanki. 
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mayta kunan noga& kompafiero masiykiéu kasqani imatdh? 
karumanta hamuspatahri wah hina runafa kutimunéah ari. 
hinalapahéu fincéah, imatahri? 


Saytah éaytapuni niykitahqa, qantatah éaypunicd 
gustasunkiman, wasinta saqey, keru haIp*’asta puriruy. 


imapahnia ni imatapis parlasun, tata aleho. hamuriwaspatah, 
manacd ohserbahcu hamuwarqanki. 


nitah éayta mask*ahtahéu ari. ¢é"ika karumanta Cayamusan, 
hina uh basu aq"atd kumpa fodowan tor-ykamuyman nerqani. . 


hina Gay entonsis kumé pulikarpi aq"a tiw nirisqan ninku. 


éay entonsis ari. tomaykurimuna sumah Tegadaykipah. 
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Grammar Review 


Response drill based on dialogue 24. 


1. pitah Gawpi tutata don fodoh punkunta takaykusqan? 
2. bosninmantaga don aleho fehsfy atiIancéu don fodota? 
3. sapa macaykuspa imatatah bosninta kambiyah funa parlah kasqa? 
4, Gayta uyarispa imatd nerqa don aleho? 
5. imatatah haIp"ah Gurinkuna fuwananku kasqa? 
6. imaraykutah don foddé mana haIp‘ampa simimpi parla-kiy munanéu? 
7. %\Aimayna runatah kay don fodd kasqa? 
8. haIp*aykehpa simin gustasunkiéu? 
9. imaraykutah q"eswata yaédy munaki? 
10. ima niwanki? antrupdédlogo? ima Gayri? 
Reading selection 
"imapahtah wah simf yaéa-kunéah?" 

NEW WORDS 
simi *mouth, language'* parlay *talk' 
q"eswa *Quechua’ ura "down, below’ 
mete-kuy *meddle’* éimpaykuy *approach* 
imapahtah wah simi yacankunéah? Why we learn another language? 


kay q"eswa simiywantahri i¢éa 
qankunamanga uma nanayTata 


Perhaps I am only giving you 
a headache with my Quechua 


qosqaykicéahman. language. 


manamin cayqa huéayéu. 


That is not my fault. 
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beautiful language 


gankunapuni mete-kuy munarqankiéah you wanted to meddle with this 


kay indyukunah parleyninmen. 


yaéayniykiéahpi yanapariylata 


munaspatah noqapis tukuy 
kaykunata Fuwardpuykicah. 


sumah songota, sumah umatawan 


dyus tatanéah gosunkiéah, 
usgaylapi kay simita 
yacarqospa, wah gringu 
masisniykicahman qankunapis 
yacayta, kikilanmantatah 
qorispas haqay ura3 


Indian language. 


Wanting to help you in your 


learning, I have done all 
this for you. 


ce God give you kind hearts 


and good understanding, so 

that learning this language 
quickly, and teaching other 
foreigner like you the same 
way, you: will come to those 
Southern lands. 


haip*akunanehman hamurinaykicahpah. 


imaraykucus .runaqa 


parlanari-kuspala rehsina-kuy 


atinéah, wah simita yaéa-kuhtah 


wah Zunahpa kawsayninmanta 
yaéarfy munay. 


kay yacay wasitah, kay kornel 


sSutiyoh unibersidadtahri, 
tukuypah sumah kananta yuyaspa, 
aswan karu haIp‘aspi 
kawsa-kohkunahpa simisninta 
yacah runakunawan apari¢imun. 
qankunamantah Gay funakuna 
tukuy imayna simismanta 
yaGayta qosunkicah, karu 
hafp*aspi kawsah runakunaman 
éimpaykurinaykicahpah, uh 
Funa wah frunah kawsayninman 
yacanampah, tukuynintin 
Iahtakunapitah k”uyayIan 
winanampah. 


Because we can know other 


people by talking to one 
another, and to learn 
another language is to 
wish to begin to know about 
the life of other people. 


This place of learning this 
university called Cornell 
thinking about the well being 
of all (men) has its men of 
learning bring the speech of 
those who live in far away 
lands. And those men teach 
you languages of all sorts 
so that you will come near 
men of''far away lands, so 
that one man will know 
about the life of another 
mean, and so that respect 
and love will grow in all 
lands. 


NOTES 
lhat. ‘That way beautiful mouth with being" i.e. ‘Having | 
such a beautiful language’. 
?vagayta qoy "give knowledge* i.e. ‘teach’. 


3*aown' i1.e. toward the South. 
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"imapahtah wah simf yaéa-kunaéah?" 


kay q"eswa simiywantahri iéa qankunamanga uma nanayTfata 
qosqaykicahman, manamin Gayqa huéayéu, éay hina k'aéa simiyoh 
kasqaspa gankunapuni mete-kuy munargankiéah kay indyukunah 
parlayninaman. vatarniyireanpi yanapariylIata munaspatah, noqapis 
tukuy kaykunata fuwaripuykiéah. sumah songota, sumah umatawan 
diyus tatanéan qosunkiéah, usqayIapi kay simita yaéarqospa, 
wah gringu masisniyki¢ahman qankunapis yaéayta kikiIanmantatah 
qorispa, haqay ura haIp*akunanehman hamurinayki¢ahpah. imaraykucus 
funaqga parlanari-kusrata Fehsina-kuy atinéah, wah simita 
yaéakuht2h wah fFunahpa kawsayninmanta yaéarfy munay. kay yaéay 
wasitah, kay kornel sutiyoh universidedtahri, tukuypah sumah 
kananta yuyaspa, aswan karu haIp‘aspi kawsa-kohkunahpa simisninta 
yacah Funakunawan apawiéimun. qankuniumantah éay Funakuna tukuy 
imayna simismanta ya¢éayta qosunkiéah, karu halIp*aspi kawsah 
runakunaman Simpaykurinaykiéahpah, uh Funa wah Funah 
kKawsayninman .yaSenapah, tukuynintin Tantakunapitah k"uyayIan 


munaylan winanampah. 
Listening-In 
haqgay don foddén k*ankaspa Tahtanmanta éayaykamusaqa. 


rikuriwahéah kunanga, manafia halp"anéahpa simimpipis parlari-kuyta 


munancu Gay hoberokuna similampina, inglisIapifia, parldy munan. 


pero ahnalapuni karqa kay don fodonaa, hué*uy kasqanmanta paca fi 


* 
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wah IahtasIata purikaéaykuy gustan. may &"ika unaymanta 


kunampis cGayaykamusqan. 


A. 


hina manacu sumah Tegadata fuwarqamusunman kay don ¥odota. 

maytatah pero. macaykuspaga inglisTlamanfia sat’ i-konga, 
nogancéahtah manan hap‘eqay atisunsu ni parlasqalantapis, 
haku antis dofia polikahman éaypi iskaynilanéah 
uhyaykamusunman, aq"apis tiw nirisqan ninku. 

pero dona polikahpapitunitahéarf don Fodoupisqa. 


baya entds, imanasuntah, haku Fina, ari. 


Conversations 


See 


Oh, Don Rodont Where are you appearing from? 
Just from over here, Tata Asencio. I came to see my country. 
How long ago is it that you last visited us? 


It must be some fifteen years since I left. 


We will drink to your good arrival, Don Rodon. 
Alright. Then, let's drink. Let it be to your health. 
No, to your health first. 


Then to the two of us, to our health. 


Fine. 


Why do you want to speak only in English, Don Rodon? 


I am about to forget our Quechua language. 
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A. But getting lost for such a long time! 


B. Being that way that's the way it is, but I'll be. 
remembering in a little bit, probably. 
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